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EN

Warning: Failure to comply with this 
instruction manual and the safety 
instructions may result in serious injury 
or damage to property. The manufac-
turer accepts no responsibility for such 
injury or damage in the event that these 
safety instructions are not followed. 
Keep this instruction manual for refer-
ence by any and all persons who may 
use the appliance.

WARNING: Your LaurastarTM product generates heat and steam. Various parts of the 
appliance may become very hot during operation and can cause burns.

NOTE : This appliance generates heat and can cause burns. Those parts which get very hot 
are marked with this symbol.
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Dear customer, congratulations! You have just purchased a  high-quality  Laurastar  ironing  system  that  
combines Swiss  design  and  technology.  Please  read  this  instruction  manual  and  the  safety  instructions  
carefully  before using your appliance for the first time and retain this instruction manual for future use.
Find all our tutorial videos and suggestions on www.laurastar.com

Overview and features

1.	 Ironing board
2.	 Iron
3.	 Steam Hose
4.	 Special Laurastar cover
5.	 Safety storage box
6.	 Folding iron-rest
7.	 Adjustable height handles
8.	 Steam hose holder
9.	 Steam buttons
10.	 Vacuum/blower button
11.	 Water reservoir
12.	 Small and large water reservoir lid
13.	 Filter compartment and anti-scale filter
14.	 Drain tray
15.	 Steam generator
16.	 Main ON/OFF button with indicator light
17.	 Laurastar SenSteam button (option)
18.	 Pulsed steam button (option)
19.	 Fan speed button (4 speeds)
20.	 Empty water indicator light
21.	 Steam generator cap
22.	 Drain cap
23.	 Power plug and Electric cable
24.	 Fan
25.	 Fan plug
26.	 Wheels 
27.	 Protective soleplate
28.	 Protective soleplate hook
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1. Only use an iron for its intended use.
2. To avoid the risk of electric shock, do not immerse the 
iron in water or other liquids.
3. Always turn the iron OFF before plugging or unplugging 
the iron from the electrical outlet. Never pull on the cord 
to disconnect the iron from the electrical outlet; instead, 
grasp the plug and pull on the plug to disconnect the iron.
4. Do not let the cord touch hot surfaces. Let the iron cool 
completely before putting the iron away. Coil the cord 
loosely around the iron when storing.
5. Always disconnect the iron from the electrical outlet 
before filling the iron with water, emptying the water 
from the iron, and when the iron is not in use.
6. Do not operate the iron with a damaged cord or in the 
event the iron has been dropped or damaged. To avoid the 
risk of electric shock, do not disassemble the iron. Take 
it to a qualified serviceman for examination and repair. 
Incorrect assembly might result in a risk of electric shock 
when the iron is used after reassembly.
7. Close supervision is required for any appliance used by 
or near children. Do not leave the iron unattended while 
the iron is connected or on an ironing board.
8. Burns can occur from touching hot metal parts, hot 
water, or steam. Use caution when you turn a STEAM 
IRON upside down - there might be hot water in the 
reservoir.
9. To avoid a circuit overload, do not operate an iron on 
the same circuit with another high wattage appliance.
10. If an extension cord is absolutely necessary, a cord 
with an ampere rating equal to or greater than the 
maximum rating of the iron shall be used. A cord rated for 
less amperage can result in a risk of fire or electric shock 
due to overheating. Care shall be taken to arrange the 
cord so that it cannot be pulled or be tripped over.

• This appliance is intended for private houshold use 
only.
• Only use this appliance indoors and for ironing textile 
items in accordance with this Operator Manual.
• In an emergency, immediately unplug the plug from the 
wall socket.
• The appliance must ONLY be connected to a grounded 
wall socket outlet. We recommend FI circuit breakers. 

The power plug must be easily accessible in case of 
emergency.
• The iron soleplate and steam jet are very hot. DO NOT 
iron or apply steam to clothing while it is being worn.
• Do not point steam in the direction of people or pets 
during vertical steaming.
• This appliance produces heat. Keep your hands and 
body away from the iron soleplate and steam jet while 
in use – they will be HOT. Take care when returning the 
steam iron to
the iron rest.
• CONTACT WITH STEAM UNDER PRESSURE CAN 
RESULT IN SEVERE BURNS.
• DO NOT open the steam generator cap or the drain cap 
while operating the appliance.
• Never leave the appliance unattended while switched 
on.
• ALWAYS allow the appliance to cool down for at least 
2 hours before emptying.
• Keep the iron and its cord out of reach of children 
less than 8 years of age when it is energized or 
cooling down.
• This appliance is NOT intended for use by children, 
or persons with reduced physical, sensory or mental 
capacity, or lack of experience, unless they are 
supervised by a person
responsible for their safety. This appliance is NOT 
intended to be used by children under the age of 8 
regardless of supervision or training.

Keep out of reach of children.
Children must be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.

DO NOT drink filtered water.
Keep out of reach of children.
DO NOT ingest the demineralization 
granules. They may be disposed of with 
household waste.

• Always place the iron on a flat, stable and fire-
resistant surface. NEVER rest the iron on the ironing 
board cover or clothes. To avoid risk of fire, ensure that 
the iron is placed only on the iron rest.
• Take care when removing and setting down the 

IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

When using an iron, basic precautions should always be followed, including the following:
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING
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protective soleplate after use. Place the hot soleplate 
on the heat-resistant iron rest.
• Cleaning, repairs, and maintenance on the 
appliance should ONLY be performed when the iron 
is switched off, cold and allowed to cool down for 
at least 2 hours. Unscrew the caps with care: any 
pressurized steam present will begin to escape after 
a few turns, posing a risk of burns.
• Allow the iron to cool down completely before 
storing.
• DO NOT operate the appliance without water.
• Clean the exterior of the appliance with a soft, 
damp cloth. DO NOT use solvents, oil or petrol.
• DO NOT attempt to insert objects into the openings 
of the appliance. If water or a foreign body enters the 
appliance, immediately unplug the iron from the wall 
socket. Contact an authorized Laurastar Customer 
Service representative for information on repair.
• To avoid risk of electric shock, DO NOT pull the 
electric cable from the wall socket – take a firm hold 
of the plug and remove it.
• Position the electric cable and the steam hose 
so that they cannot be pulled or caught to avoid a 
tripping hazard.
• The filling, or decalcifying, or rinsing, or inspection 
apertures that are under pressure, shall not be 
opened during use.
• Do not use the appliance if it has been damaged 
in a fall, shows visible signs of damage, or has a 
faulty steam hose or electric cable. To avoid the risk 
of electric shock, do not open or disassemble the 
appliance. Contact an authorized Laurastar Customer 
Service representative for information on repair. 
Incorrect reassembly can cause a risk of electric 
shock when the appliance is used.
• Environmental information and waste disposal 
measures : DO NOT dispose of the used appliance 
with normal household waste ! Ask your municipal or 
local authorities about appropriate environmentally-
friendly disposal facilities.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
FCC Statement
This device complies with part 15 of the FCC Rules. 
Operation is subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, 
and (2) this device must accept any interference 
received, including interference that may cause 
undesired operation.

Caution: The user is cautioned that changes or 

modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user’s 
authority to operate the equipment.

Note: This equipment has been tested and found to 
comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there 
is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause 
harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment 
off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following 
measures:
- Reorient or relocate the receiving antenna.
- Increase the separation between the equipment and 
receiver.
- Connect the equipment into an outlet on a circuit 
different from that to which the receiver is connected.
- Consult the dealer or an experienced radio/TV 
technician for help.
This equipment complies with FCC radiation exposure 
limits set forth for uncontrolled equipment and meets 
the FCC RF exposure guidelines. This equipment 
has very low levels of RF energy that are deemed to 
comply without testing of specific absorption ration.

ISED statements
This device complies with Industry Canada license-
exempt RSS standard(s). Operation is subject to the 
following two conditions: (1) this device may not 
cause interference, and (2) this device must accept 
any interference, including interference that may 
cause undesired operation of the device.
This equipment complies with Canada radiation 
exposure limits set forth for uncontrolled 
environments. This transmitter must not be co-
located or operating in conjunction with any other 
antenna or transmitter.

EN
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Installation and storage 
Installing your ironing system

•	 Remove the appliance from the box and position it vertically on the 
ground in a closed position.

•	 Hold the table with one hand on the iron rest side (6). Hold the middle 
of the table (1) with the other hand and pivot it to a horizontal position 
(maximum height). A   B

•	 Unfold the iron-rest to the open position.
•	 Fit the ironing board cover (4), securing it from the side of the iron rest 

to the tip of the ironing board, then adjust. The cover supplied with this 
product is specially designed to ensure uniform distribution of air over 
the whole board in vacuum or blower mode. Use only a Laurastar ap-
proved cover to ensure that its effectiveness is not impaired. The cover 
is washable at 30°C (warm water); do not spin dry.

•	 Take the iron (2) out of its safety storage box (5) and place it on the iron-
rest (6).    

•	 You can fold the iron-rest into the close position (6a) if you desire.
•	 Insert the steam hose holder (8) in one of the two holes beside the 

iron-rest (6), fix the steam hose on the steam hose holder (3a). Insert 
the protective soleplate hook (28) in the other hole. 

•	 You can lower the table height by clamping the handles (7). There are six 
levels. To lift the table, simply pull it up without using the handles.

•	 To move your Laurastar, simply raise the tip of the board and roll.

 A  B

 C

C

LAURASTAR SMART APP
DOWNLOAD the Laurastar App
If you have it already, make sure that the App is up to date.

LAUNCH the App
Launch the Laurastar App and follow the
instructions on your smartphone or tablet.

CONNECT your smartphone to your Laurastar
Insert the power plug of your Laurastar into the wall socket. 
Activate Bluetooth on your smartphone or tablet.

On your Laurastar, push the       fan speed button (19),
keep it pressed and push the       main ON/OFF button (16).

Release the 2 buttons. All the user interface LEDs will
flash during 20 seconds.
This process can be repeated if the time available is not
sufficient. Once the connection established, it is not
necessary to reconnect the same smartphone or tablet.

user interface
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user interface

1 2 3 LAURASTAR

user interface
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user interface
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user interface
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user interface
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user interface
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user interface

1 2 3 LAURASTAR

user interface

1 2 3 LAURASTAR
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Which water should be used?
Your Laurastar has been designed for use with tap water. It is 
still absolutely necessary to use the supplied anti-scale filter 
(13) in order to benefit fully and longer from your Laurastar.
 

NOTICE: Never use additives (e.g. per-
fumed water), water containing chemical 
products or water from tumble dryers as 
these products will have a detrimental 
effect on the function of your Laurastar.

Storing your system
•	 To turn your appliance off, press the main ON/OFF button (16). 
•	 Remove the power plug (23) and roll the electric cable around the 

feet of the table. If your model has the automatic rewind, pull on the 
cable in order to activate the rewind. 

•	 Place the steam hose holder (8) horizontally in the hole designed for 
this purpose.

•	 Place the iron in the iron safety storage box (5). Fold the iron-rest into 
the “close” position on top of the table. Hold the table with one hand 
on the iron rest side (6). With the other hand grasp the ironing board 
(1), tilt the table into the vertical position.  H   I  

•	 Store your system in a vertical position. You can leave the water in 
the reservoir until the next usage.

•	 NOTE: if you store your system in a horizontal position, you 
must empty the water reservoir (11).

EN

MAX

MAX

 E

 F

 D

 G

 H

 I

Preparing the appliance
We recommend that you rinse out the steam generator (15) before us-
ing it for the first time:
•	 Check that the plug (23) is disconnected from the mains socket.
•	 Set the ironing board (1) to its highest position, then remove the 

water reservoir (11). 
•	 Place the drain tray (14) beneath the drain cap (22).
•	 First unscrew the steam generator cap (21), then unscrew the drain 

cap (22).  D   
•	Remove the small and the large lid (12) from the water reservoir. 

Remove the filter compartment with the filter (13).  E   
•	 Fill the water reservoir with warm tap water up to the MAX level.  F   
•	 Position the large funnel shaped lid (12) at the place of the water res-

ervoir (11) on top of the steam generator  (15) and place the water res-
ervoir above it.  G   

•	 Once all the water has flown through and the reservoir is empty, screw 
the two caps in place again.

•	 Dispose of the water. 
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LAURASTAR

ON/OFF

SenSteam

Pulse

Fan speed

Water

MAX

10 min.

3-5 min.

 A

 B

 C

LauraStar Auto Steam Picto 01/09/16

LauraStar Auto Picto 01/09/16

Start up 
CAUTION: ALWAYS fill the water reservoir (11) completely be-
fore turning on your Laurastar. Operating the appliance with-
out water could damage the appliance. 
PLEASE NOTE: Operating the appliance without water will 
void any limited warranties provided with your appliance.

 
Installation of the anti-scale cartridge and filling
•	 Check that the power plug is disconnected from the mains socket.
•	 Set the ironing board to its highest position.
•	 Take the water reservoir (11) out. Take off the water reservoir lids.  

Install the anti-scale filter (13).  A   
•	 Fill the reservoir with tap water. The filtered water has to reach the MAX 

level.  B  
•	 Close the water reservoir with the lids and put the reservoir back on the 

steam generator (15).
•	 If the water does not flow, soak the anti-scale filter in cold water for 3 

minutes.

User interface
•	 ON/OFF = the green indicator light flashes until the appliance is ready to 

be used.
•	       = Option Laurastar SenSteam. If your appliance is equipped with the 

Laurastar SenSteam option (17), the white indicator light signals that the 
function is on. 

•	        = Option Pulsed Steam. If your appliance is equipped with the Pulsed 
Steam option (18), the white indicator light signals that the function is ON. 
Fan speed button (19) = choice of four speeds. The white indicator light 
signals the intensity chosen.

•	 Empty water light (20) = the red drop shaped indicator light signals that 
there is no more water in the reservoir (11). 

Switching on your appliance
•	 Insert the power plug (23) in the socket. If your model is equipped with the 

automatic rewinder, first pull the electric cable untill the end-of-cable mark is 
visible at the rewinder opening. 

•	 Press the main ON/OFF button (16), the green indicator light will flash for 
3-5 minutes.  C  

•	 When the green indicator light stops flashing and stays on, the appliance is 
ready. You can start ironing.

•	 NOTE: For your comfort and safety, your Laurastar system will  
switch off after 10 minutes of non-use.	 



- 9 -

•	 NOTE: Before ironing, or after an extended break, press the 
iron’s steam button (9) 2 or 3 times, while pointing it away 
from the clothes. This will release any condensation from the 
iron and prevent water marks on the clothes.	  
 

CAUTION: Do not point the iron at people or pets while 
using vertical steam.	

Ironing
Two ironing modes
For the best possible steam ironing result, we offer two modes of ironing :
•	 Blower mode:       Pressing the vacuum/blower button (10) on the 

iron activates the fan (24) in blower mode. this blows air into the fabric 
from below, helping to reduce unwanted creases. 

•	 Vacuum mode:      Pressing the vacuum/blower button (10) again, 
activates the fan (24) in vacuum mode. This draws in air, holding the 
garment in place on the board to facilitate perfect pleats.   

Press the vacuum/blower button (10) to switch from blower to vacuum 
mode and vice versa. You can adjust the intensity (4 speeds) pressing 
the fan speed button (19) on the user interface of the steam generator.

 
LAURASTAR SENSTEAM (17) (certain models only)
Laurastar SenSteam (17) allows you to obtain an automatic steam diffu-
sion without pressing the steam button (9). The steam is automatically 
activated when the iron moves forward and stops when the iron rests or 
moves back C . 
To switch back to regular mode, press the Laurastar SenSteam button 
(17) again.    
 
PULSE (18) (certain models only) 
Press the pulsed steam button (18) to activate the pulse function. Then 
press the steam button (9) to automatically generate small and regular 
steam jets D . To switch back to regular mode, press the pulsed steam 
button again (18).
 
Steam principle  
Perfect ironing requires diffusion of steam across the fabric, in order to 
relax the fibres, and drying to fix them in place. Creases can only be 
completely removed if these conditions are present. 
Advice: For best results, first iron the item with steam and then iron it 
again without steam, thereby enabling the iron to dry the fabric.

EN
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Protective soleplate (27)
The protective soleplate is indispensable for dark-coloured fabrics which can 
become shiny, for delicate fabric like silk and synthetic fabrics which have a 
tendency to stick to the iron.
 
Using the protective soleplate (27):
•	 First place the tip of the iron (2) at the front of the protective soleplate 

(27) and lower the iron to fix it in place in the soleplate.   
•	 Wait approximately 2 minutes for the soleplate to reach the correct 

temperature.

•	 To remove the protective soleplate, pull on the tab and remove the iron 
while it is still hot.   		   
 

WARNING: The protective soleplate is hot! Use caution 
when you remove the protective soleplate.

NOTICE: ALWAYS remove the protective soleplate after use.

Advice: For mohair, cashmere, velvet and angora: do not allow the fabric to 
come into contact with the protective soleplate (27). Iron the fabric at a dis-
tance of approximately 10 cm (4 in) while diffusing steam, so that the fabric 
does not become felted.      Then take the item of clothing in your hand and 
shake it to restore its volume.   
For velvet, corduroy and jersey, we recommend steaming without the pro-
tective soleplate (27) at around 2-3 cm (1-2 in) from the fabric, then level-
ling out by hand.

Vertical smoothing out
Suspend the item of clothing on a hanger or on the vertical support brack-
et (available on www.laurastar.com or at your approved Laurastar retailer). 
Moving the iron from top to bottom, lightly touch the fabric using short bursts 
of steam. Note: almost all fabrics smooth out easily, with the exception of 
cotton, linen and certain silks.  H

If a fabric is difficult to smooth out, place it on the ironing board and iron it 
normally.	
				     

WARNING: Do not iron or vertical steam clothes that are 
being worn. Do not point vertical steam in the direction of 
people or pets.

10cm/4in

E
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 G
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H
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Filling
Empty water indicator light (20) and warning tone
A warning tone sounds and the empty water indicator light (20)
flashes to signal that there is no water left in the steam generator’s 
reservoir.   
As soon as the warning tone sounds, the steam stops and you must refill 
the water reservoir (11).
 

 
How to fill the water reservoir (11)
•	 Remove the water reservoir (11) from its place. Take off the reservoir 

lids. 
•	 Fill the reservoir with tap water. The filtered water must reach the 

MAX level.  
•	 Close the lids and put the reservoir back in its place on top of the 

steam generator (15). 

EN

LAURASTAR
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Maintenance
To extend the life of your appliance, we recommend that you rinse 
the steam generator and clean your iron every month or after every 
10 hours of ironing.

WARNING: the appliance should be UNPLUGGED, OFF and 
COLD before cleaning. Switch off and unplug the appliance. 
Allow your appliance to cool down for at least 2 hours. 
Always make sure your appliance is cold before cleaning !

NOTICE! Only rinse the appliance with water. NEVER use descaling 
products or other chemical products.

Cleaning the iron (2)
If the iron’s soleplate is dirty, use the cleaning mat in accordance with the 
instructions. This can be obtained at www.laurastar.com or from your 
approved Laurastar retailer.  
Stubborn stains can be cleaned using an abrasive dishwashing sponge. 
After completing this operation, remove the aluminium oxide present under 
the soleplate by cleaning it with a damp cloth.  
Clean the steam holes in the iron’s soleplate as soon as they become blocked 
up or calcified. Clean the holes using the appropriate tool. This can be obtained 
at www.laurastar.com or from your approved Laurastar retailer.  C  

Anti-scale filter change (13)
The anti-scale filter has to be changed when the granules are completely 
brown.
•	 Remove the water reservoir (11) from its place. Take off the water reservoir 

lids. Remove the anti-scale filter (13).  D  
•	 Dispose of the filter (13) in the regular houshold garbage and rinse the 

compartment. Install a new anti-scale filter in the water reservoir.  E  
•	 Fill the reservoir with tap water. The filtered water must reach the MAX 

level. Then put the reservoir back in its place on top of the steam generator 
(15).  F  

 
Note: you can wash the plastic elements of the water reservoir (11) in 
the dishwasher.

MAX

 F

 A

 B

 C

 D

 E

A

B
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Rinsing the steam generator (cold iron only)

In order to prolong the effectiveness of your appliance and avoid any 
traces of limescale, you must rinse the steam generator (15) on a regular 
basis.

WARNING: Only rinse with water. NEVER use descaling 
products or other chemical products.
 
Rinse the steam generator in accordance with the following instructions :
•	 Check that the power plug (23) is disconnected from the mains socket.
•	 Set the ironing board (1) to its highest position, then remove the wa-

ter reservoir (11). Place the drain tray (14) beneath the drain cap  (22).
•	 First unscrew the steam generatorcap  (21) then the drain cap  (22).   
•	Remove the small and the large lid from the water reservoir (12). 

Remove the filter compartment with the filter (13).  H  
•	 Fill the water reservoir with warm tap water up to the MAX level.  I  
•	 Position the large funnel shaped lid (12) at the place of the water res-

ervoir (11) on top of the steam generator (15) and position the water 
reservoir above it. Then let the water flow through.  J  

•	 Repeat the operation until the water coming out of the steam genera-
tor is free of residues. If no water comes out of the drain opening, call 
the Laurastar Customer Service department.

•	 Once all the water has flown through and the reservoir is empty, screw 
the two caps in place again. Dispose of the water. Place the filter back 
in the water reservoir, close with the lids and put the reservoir back in 
its place on top of the steam generator (15). 
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Problems and solutions
Before calling the Laurastar Customer Service department, please check the following points:

Symptom Likely cause Remedy

GE
N

ER
AT

OR

Makes a buzzing noise when steam is 
emitted from the iron.

Vibration from the appliance. This noise is normal for a new appliance,
it will disappear in the course of use.

Makes a crackling noise when the 
appliance is switched on.

The appliance has been set to heat up
but has not been filled with water.

Fill the water reservoir (11)

The iron no longer emits steam.  
The pressure has fallen.

• The steam generator is empty.
• The appliance is switched off.
• The plug (23) is disconnected from the
mains socket.

• Fill the water reservoir (11)
• Turn the main switch ON (16)
• Connect the power plug (23) to the 
mains socket.

IR
ON

The soleplate drips. • The appliance has not been rinsed out 
recently.
• The steam generator has been rinsed 
with a product other than water.

• Rinse out the Steam generator (15) 
until the rinsing water does not contain 
any more residues.
• Call the Laurastar Consumer Service.

The iron does not heat up. • The plug (23) is disconnected from the 
mains socket.
• The appliance is switched off.

• Plug in the appliance.
• Switch on the appliance.

FA
N

There is no sound from the fan. The fan plug (25) is disconnected from 
the mains socket.

Reconnect the fan plug (25) to the mains 
socket.

The tip of the ironing board table 
becomes wet when folded.

There is condensation inside the ironing
board table (1).

• Leave the appliance open until the 
water has completely evaporated.
• Use less steam. Please refer to the 
instruction manual, paragraph «Steam 
principles».

Return to the Customer Service department
Switch off the appliance and disconnect the plug (23) from the mains socket. Locate your purchase contract, 
invoice or receipt. Call the Customer Service department and follow the instructions given.

Sending your appliance to the Laurastar Customer Service Department

1 Switch off appliance and remove mains plug from the wall socket.

2 Note the serial number of the appliance (on rear of boiler).

3 Have sales receipt and warranty booklet ready.

4 Call Laurastar Customer Service Department and follow the instructions.
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Technical information
Technical characteristics

CE UL

Total output 2200 W 1600 W

Generator output 1400 W 1000 W

Iron output 800 W 600 W

Steam pressure 3,5 bar 50 psi

Steam generator capacity 1,1 l 37,2 oz.

Electricity supply 220-240 VAC / 50-60 Hz 120 VAC / 60 Hz

Weight of iron  1,1 kg 2,4 lb 

Total weight  23,1 kg 51 lb

Board height 82-102 cm 32.3-40.2 in

Dimensions when folded (H x W x D) 132 x 42 x 22 cm 52 x 16.6 x 8.7 in

Designation: Pressure steam ironing system 
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Laurastar international guarantee

The present guarantee does not, in any way, affect the sta- 
tutory rights of the user pursuant to the national 
legislation in force governing the sale of consumer 
goods, including the rights set out by Directive 
2011/83/EU of the European Parliament and of the 
Council of 25 October 2011 on certain aspects of sales 
and guarantees for consumer goods, or the rights held 
by the user, by virtue of the sales contract, with regard 
to the respective vendor. In the event that an appliance 
sold by Laurastar contains manufacturing defects, 
Laurastar shall be liable for the complete elimination 
of these defects within the scope defined below.

1.	Scope of cover
This guarantee only appl ies to products 
manufactured by or on behalf of Laurastar, which 
may be identified by the brand, the trade name 
or the Laurastar logo affixed to the product. The 
guarantee does not apply to non-Laurastar products,  
accessories or spare parts.
This guarantee shall be applicable only if the appliance 
becomes unusable, or if its use is significantly hindered, 
due to a manufacturing defect, an assembly defect or 
a defect in the material of the appliance, and if this 
defect was already in existence when the appliance 
was supplied to the user.
It shall not be applicable, in particular:
•	 if the hindrance to use of the appliance is due 

to professional use of the appliance, namely 
intensive use for which the user receives monetary 
remuneration

•	 to normal wear and tear of the appliance’s 
components and accessories

•	 to an intervention by a third party or a repairer not 
approved by Laurastar

•	 to failure to comply with the instructions contained 
in the instruction manual, specifically the warnings 
concerning start-up, use and maintenance of the 
appliance

•	 to non-compliant use.
The concept of “non-compliant use” notably includes 
damage caused by :
•	 the fall of the appliance or of a component
•	 blows or marks resulting from negligence
•	 keeping the protective soleplate on the iron 

permanently
•	 failure to rinse the boiler
•	 use of water that does not comply with the 

specifications
•	 use of non-Laurastar products, accessories and spare 

parts.
•	 Continuous connection of the power plug to the    
    mains socket.

2.	Entitlements held by the user
When a user asserts, in a manner compliant with the 
present guarantee, an entitlement arising from the 
said guarantee, Laurastar shall be free to implement 
the most appropriate method for eliminating the 
defect. This guarantee does not grant the user 
any entitlement or any additional right; in particular, 
the user may not claim for reimbursement of 
expenses in relation to the defect, or compensation 
for any consequential loss or damage. Moreover, 
transportation of the appliance from the user’s place 
of residence to Laurastar’s premises, and return 
transportation, shall be carried out at the user’s risk.

3.	Term of validity
This guarantee is only valid for the entitlements that 
it accords to the user and that the user has asserted 
against Laurastar within the guarantee term.
The guarantee term is one year for countries that are 
not members of the European Union and two years 
for European Union Member States and Switzerland, 
calculated from the date of delivery of the appliance 
to the user. If defects are notified after the guarantee 
term has come to an end, or if the documents or items 
of evidence that are necessary to assert the defects 
in accordance with the present declaration are not 
present until after the end of the guarantee term, the 
user shall not hold any rights or entitlements by virtue 
of this guarantee.

4.	Immediate notification of defects
When the user discovers a defect in the appliance, 
he / she undertakes to communicate this to Laurastar 
without delay. If the user does not do so, he / she 
shall lose the entitlements afforded by the present 
guarantee.
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5.	Methods for asserting entitlements arising 
from the present declaration

In order to assert the entitlements resulting from 
this guarantee, the user must contact the Laurastar 
Customer Service department, either :
•	 by telephone
•	 by e-mail
•	 by fax.
He / she must follow the instructions from the 
Customer Service department and send, at his / her 
own risk:
•	 the appliance with the defect(s)
•	 a copy of the purchase contract, of the invoice, of 

the till receipt or any other suitable document as 
evidence of the date or place of purchase.

The Customer Service department is available to 
provide any additional information on this subject.
You will find other addresses for importers and 
official service partners at www.laurastar.com.
If an appliance is returned to the Laurastar approved 
service centre when there is no defect present, the 
user shall be liable for the dispatch and return costs.

6.  Laurastar™ after-sales service
If a Laurastar appliance is delivered to an agreed 
service centre for an intervention that is not covered 
by any warranty clause or after the warranty period, 
said intervention will be considered as a «out-of-
warranty repair» and shall be invoiced.

Special clause only applicable in France:
In addition to the contractual guarantee detailed 
above, customers benefit from the legal guarantee 
for hidden defects set out in Article 1641 et seq. of 
the French Civil Code.

Special clause only applicable in China:
The aforementioned guarantee does not apply if the 
faulty product return or request for repair or exchange 
is made in China, except if all of the following 
conditions apply:
1. The customer must provide all required evidence, 
such as the official sales receipt, guarantee 
certificate, etc. in order to prove that the product 
in question was purchased from the official sales 
channel in China that is directly or indirectly 
authorised by Laurastar; and

2. A compulsory certification sticker that is specific 
to China must be affixed to the product in question.

Special clause only applicable in the Republic 
of Korea:
The aforementioned guarantee does not apply if 
the faulty product return or request for repair or 
exchange is made in the Republic of Korea, except if 
all of the following conditions apply:
1. The customer must provide all required evidence, 
such as the official sales receipt, guarantee 
certificate, etc. in order to prove that the product 
in question was purchased from the official sales 
channel in the Republic of Korea that is directly or 
indirectly authorised by Laurastar; and
2. A compulsory certification sticker that is specific 
to the Republic of Korea must be affixed to the 
product in question.
The exclusion of the Republic of Korea from the 
international guarantee went into effect in June 2017.
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NO

Advarsel: Manglende etterlevelse 
av bruksanvisningen og sikker-
hetsinstruksjonene kan lede til 
alvorlige helseskader eller skade 
på eiendom.
Produsenten påtar seg intet ansvar 
for slik skade dersom disse sikker-
instruksjonene er ikke fulgt. Be-
hold denne bruksanvisningen som 
referanse for alle personer som 
kan komme til å bruke apparatet.

ADVARSEL: Ditt produkt fra LaurastarTM genererer varme og damp. Forskjellige deler i 
apparatet kan bli veldig varme under bruk og kan forårsake brannskader.

MERK: Dette apparatet genererer varme
og kan forårsake brannskader.

Innholdsfortegnelse
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Kjære kunde, gratulerer! Du har kjøpt et Laurastar strykesystem i høy kvalitet som kombinerer sveitsisk 
design og teknologi. Les denne bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene nøye før du tar i bruk apparatet 
for første gang, og behold denne bruksanvisningen for fremtidig bruk.
Du kan finne våre veiledningsvideoer og forslag på www.laurastar.com

Oversikt og funksjoner

1.	 Strykebrett
2.	 Strykejern
3.	 Dampslange
4.	 Spesielt dekke fra Laurastar
5.	 Sikker oppbevaringsboks
6.	 Foldbart hvilebrett til strykejernet
7.	 Håndtak til å justere høyden
8.	 Stativ til dampslange
9.	 Dampknapper
10.	 Suger/blåser-knapp
11.	 Vanntank
12.	 Lite og stort lokk til vanntank
13.	 Filterrom og kjelsteinforhindrende filter
14.	 Dreneringsskuff
15.	 Dampgenerator
16.	 AV/PÅ-knapp med indikatorlys
17.	 Laurastar SenSteam-knapp (valgmulighet)
18.	 Knapp for pulserende damp (valgmulighet)
19.	 Knapp for viftehastighet (4 hastigheter)
20.	 Indikatorlys tomt for vann
21.	 Deksel dampgenerator
22.	 Dreneringslokk
23.	 Stikkontakt og elektrisk ledning
24.	 Vifte
25.	 Kontakt vifte
26.	 Hjul
27.	 Beskyttende såle
28.	 Krok til beskyttende såle
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1. Bruk strykejernet bare til det den er ment å brukes til.
2. For å unngå fare for elektrisk støt, ikke senk 
strykejernet i vann eller andre væsker.
3. Skru alltid AV strykejernet før du setter inn eller tar ut 
stikkontakten fra støpselet. Dra aldri i ledningen for å 
koble strykejernet av strømforsyningen, ta i stedet tak i 
kontakten og dra i den for å koble av strykejernet.
4. Ikke la ledningen være nær varme overflater. La 
strykejernet kjøles helt ned før du rydder det bort. Rull 
ledningen forsiktig rundt strykejernet når du rydder det bort.
5. Koble alltid av strykejernet fra strømforsyningen før 
du fyller strykejernet med vann, tømmer strykejernet for 
vann eller når strykejernet ikke er i bruk.
6. Ikke bruk strykejernet om ledningen er skadet eller 
om du har mistet strykejernet eller om det er skadet. 
For å unngå fare for elektrisk støt, ikke demonter 
strykejernet. Ta det med til en godkjent reparatør for 
undersøkelse og reparasjon. Feil i montering kan lede 
til fare for elektrisk støt ved bruk etter at det monteres 
sammen igjen.
7. Grundig tilsyn er nødvendig om apparatet brukes av eller 
i nærheten av barn. Ikke la strykejernet stå uten tilsyn 
mens strykejernet er tilkoblet eller på et strykebrett.
8. Brannskader kan oppstå ved berøring av varme 
metalldeler, varmt vann eller damp. Vær forsiktig når 
du snur et dampstrykejern opp ned, det kan være varmt 
vann i tanken.
9. For å unngå overbelastning i strømkretsen bør du ikke 
bruke strykejernet på samme strømkrets som et annet 
apparat med høyt  strømforbruk. 
10. Om bruk av skjøteledning er helt nødvendig, bruk en 
skjøteledning som har samme eller høyere strømstyrke 
målt i ampere som maksimum for strykejernet. En 
ledning laget for færre ampere kan lede til fare for brann 
eller elektrisk støt grunnet overoppvarming. Man bør 
passe på at man ikke drar i eller snubler i ledningen.

• Dette apparatet er bare ment for private husholdninger.
• Dette apparatet skal bare brukes innendørs og til å 
stryke tekstiler i henhold til bruksanvisningen.
• I nødstilfeller, dra umiddelbart ut stikkontakten fra 
støpselet.
• Apparatet må BARE kobles til et jordet veggstøpsel. Vi 
anbefaler jordfeilbryter. Stikkontakten bør være enkelt 
tilgjengelig da det kan oppstå et nødstilfelle.
• Strykejernets såle og dampstråle er veldig varme.

IKKE stryk eller glatt ut plagg som noen har på seg.
• Ikke pek med den dampen i retning av folk eller dyr 
under loddrett damping.
• Dette apparatet produserer varme. Hold hendene og 
kroppen unna strykejernets såle og dampstråle når det 
er i bruk, de vil være VARME. Vær forsiktig når du setter 
dampstrykejernet tilbake på hvilebrettet.
• KONTAKT MED DAMP UNDER TRYKK KAN LEDE TIL 
ALVORLIGE BRANNSKADER.
• IKKE åpne lokket på dampgeneratoren eller 
dreneringslokket mens apparatet er i bruk.
• La aldri apparatet stå på uten tilsyn.
• La ALLTID apparatet kjøles ned i minst 2 timer før det 
tømmes.
• Hold strykejernet og dets ledning unna 
barns rekkevidde om de under 8 år når det er 
strømførende eller når det kjøles ned. 
• Dette apparatet er IKKE ment å skulle brukes av barn, 
personer med redusert fysisk, sansemessig eller mental 
kapasitet, eller som mangler erfaring, med mindre de 
er under tilsyn av en person som er ansvarlig for disses 
sikkerhet. Dette apparatet er IKKE ment å skulle brukes 
av barn under 8 år uansett om de er under tilsyn eller 
opplæring.

Hold unna barns rekkevidde.
Barn må være under tilsyn for å sikre at 
de ikke leker med apparatet.

IKKE drikk det filtrerte vannet.
Hold unna barns rekkevidde.
IKKE svelge avmineraliseringsgranulatet.
De kan kastes som husholdningsavfall.

• Sett alltid strykejernet på en flat, stabil og 
brannsikker overflate. Sett ALDRI fra deg strykejernet 
på strykebrettet eller på klær. For å unngå brannfare, 
sikre at strykejernet bare plasseres på hvilebrettet.
• Vær forsiktig når du fjerner og setter ned den 
beskyttende sålen etter bruk. Sett den varme sålen på 
en det varmeresistente hvilebrettet.
• Vask, reparasjon og vedlikehold av apparatet skal 
BARE utføres når strykejernet er skrudd av, kaldt og har 
kunnet kjøle seg ned i minst 2 timer. Skru av lokkene
med varsomhet: Damp som er under trykk vil kunne 
komme ut etter at man har vridd lokket noen få runder 
og føre til fare for brannskade.

VIKTIGE
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Når man bruker et strykejern, er det grunnleggende foranstaltninger man alltid skal følge, som:
LES ALLE INSTRUKSJONENE FØR BRUK
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• La strykejernet kjøles helt ned før det settes bort.
• IKKE bruk apparatet uten vann.
• Vask utsiden på apparatet med en myk, fuktig klut. 
IKKE bruk løsningsmidler eller olje.
• IKKE prøv å føre objekter inn i apparatets åpninger. 
Om vann eller en fremmed gjenstand kommer inn 
i apparatet, koble strykejernet umiddelbart av 
fra veggstøpselet. Ta kontakt med en autorisert 
representant for Laurastar kundeservice for 
informasjon eller reparasjon.
• For å unngå elektrisk støt, IKKE dra i den elektriske 
ledningen for å trekke den ut av støpslet, ta et godt 
grep på kontaktpluggen og dra den ut.
• Sett den elektriske ledningen og dampslangen slik at 
det ikke kan blir dratt i eller snublet i for å unngå fare.
• Åpningene for fylling, avkalkning, skylling eller 
inspeksjon som er under trykk skal ikke åpnes under bruk.
• Ikke bruk apparatet om det har blitt skadet i fall, har 
synlige tegn på skade, eller har en skadet dampslange 
eller elektrisk ledning. For å unngå fare for elektrisk 
støt, ikke åpne eller demontere apparatet. Ta 
kontakt med en autorisert representant fra Laurastar 
kundeservice for informasjon om reparasjon. Feil 
montering kan føre til risiko for elektrisk støt når 
apparatet brukes.
• Miljøinformasjon og avfallshåndtering: IKKE 
kaste det brukte apparatet sammen med vanlig 
husholdningsavfall! Spør kommunen eller lokale 
myndigheter om egnet miljøvennlig avfallshåndtering.

TA VARE PÅ DENNE 
BRUKSANVISNINGEN
Kunngjøring fra FCC
Dette apparatet er i overenstemmelse med del 
15 i FCC-reglene. Bruk avhenger av følgende to 
betingelser: (1) Dette apparatet skal ikke skape 
ødeleggende interferens, og (2) dette apparatet 
må akseptere all interferens som mottas, inkludert 
interferens som kan forårsake en uønsket handling.

Forsiktig: Brukeren gjøres oppmerksom på at 
endringer eller forandringer som ikke eksplisitt er 
godkjent av den part som er ansvarlig for overholdelse 
kan annullere brukerens rett til å bruke utstyret.

Merk: Dette utstyret har blitt testet og er funnet å 
være i overensstemmelse med grensene for et digitalt 
apparat i Klasse B, i henhold til del 15 i FCC-reglene. 
Disse grensene er satt for å gi rimelig beskyttelse mot 
skadelig inferens i boliginstallasjoner.

Utstyret genererer, bruker og kan utstråle 
radiofrekvensenergi og kan, om det ikke er installert 
og brukt i henhold til instruksjonene, forårsake 
skadelig interferens i radiokommunikasjon.
Det er imidlertid ingen garanti for at interferens vil 
oppstå i konkrete installasjoner. Om dette utstyret 
skaper skadelig interferens på mottak av radio- eller 
TV-signaler, som kan fastslås ved å skru utstyret av 
og på, oppfordres brukeren til å forsøke å rette 
opp interferensen med et eller flere av følgende tiltak: 
- Bevege eller flytte på mottakerantennen.
- Øke avstanden mellom utstyret og mottakeren.
- Koble utstyret til et strømuttak på en annen krets 
enn det som mottakeren er koblet til.
- Rådføre seg med forhandleren eller en erfaren 
radio/TV-teknikker.
Dette utstyret oppfyller grensene for stråling 
som er satt av FCC for ukontrollert utstyr og 
tilfredsstiller FCCs retningslinjer for eksponering 
mot radiofrekvenser. Dette utstyret har veldig lave 
nivåer av radiofrekvensenergi som anses å være 
i overensstemmelse uten at an tester konkret 
absorpsjonsratio.

Kunngjøring fra ISED
Dette apparater er i overensstemmelse med 
Industry Canada lisensunntatte RSS-standarder. 
Bruk avhenger av følgende to betingelser: (1) Dette 
apparatet skal ikke skape interferens, og (2) dette 
apparatet må akseptere all interferens, inkludert 
interferens som kan forårsake en uønsket handling.
Dette utstyret er i overensstemmelse med de 
canadiske grenser for strålingseksponering for 
ukontrollerte omgivelser. Denne senderen må ikke 
settes samme sted eller brukes sammen med noen 
andre antenner eller sendere.
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Installasjon og Oppbevaring 
Installasjon av strykesystemet

•	 Ta apparatet ut av esken og sett det loddrett på gulvet i lukket stilling.
•	 Hold brettet med en ene hånden på siden til hvilebrettet til strykejernet (6).

Hold i midten av strykebrettet (1) med den andre hånden og vri det til en 
vannrett stilling (maksimal høyde).

•	 Brett ut hvilebrettet til strykejernet til en åpen stilling.
•	 Sett på dekket til strykebrettet (4), start på enden med hvilebrettet til 

strykejernet og sikre det frem til tuppen på brettet, justere etterpå. Dek-
ket som er levert med produktet er spesielt designet for å sikre lik fordel-
ing av luft over hele brettet, både i suge- og blåsemodus. Bruk bare et 
dekke som er godkjent av Laurastar for å sikre at effektiviteten ikke blir 
dårligere. Dekket kan vaskes på 30°C (varmt vann), det skal ikke sentri-
fugeres.

•	 Ta strykejernet (2) ut av den sikre oppbevaringsboksen (5) og plassere den 
på hvilebrettet til strykejernet (6).

•	 Du kan brette hvilebrettet til strykejernet til låst posisjon (6a), om du ønsker.
•	 Sett på stativet til dampslangen (8) i et av de to hullene ved siden av hvi-

lebrettet til strykejernet (6), fest dampslangen til stativet til dampslangen 
(3a). Sett på kroken til den beskyttende sålen (28) i det andre hullet.

•	 Du kan senke høyden på brettet ved å skru på håndtakene (7). Det er seks 
nivåer. For å heve brettet, dra det bare opp uten å bruke håndtakene.

•	 For å flytte på Laurastar-brettet, løft tuppen på brettet og rull det av gårde.

 A  B

 C

C

LAURASTAR SMART APP

LAST NED Laurastar appen
Om du allerede har den, forsikre deg om at den er oppdatert.

START Appen
Start Laurastar appen og følg instruksjonene på
din smarttelefon eller nettbrett. 

KOBLE din smarttelefon til Laurastar
Sett stikkontakten på Laurastar inn i støpselet. Aktiver 
Bluetooth på smarttelefonen eller nettbrettet.
På Laurastar, trykk inn knappen for       viftehastighet (19)
og hold den inne mens du trykker på       AV/PÅ-knappen (16).
Slipp de to knappene. Alle LED-lysene i brukergrensesnittet 
vil blinke i 20 sekunder.
Denne prosedyren kan gjentas om tiden som tilgjengelig 
ikke rekker til. Etter at koblingen er etablert vil det ikke 
være nødvendig å koble til den samme smarttelefonen eller 
nettbrettet igjen.

user interface
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Hva slags vann skal brukes?
Laurastar er utviklet for å brukes med vann fra springen. Det er 
likevel helt nødvendig å bruke det medfølgende kjelsteinforhin-
drende filteret (13) for å dra full nytte av Laurastar over lenger tid. 
 

MERK: Bruk aldri tilsetningsstoffer (f.eks. 
parfymert vann), vann som inneholder 
kjemiske produkter eller vann fra tørket-
romler, da disse vil ha en ødeleggende 
effekt på virkningen av Laurastar.

Oppbevaring av apparatet
•	 For å skru av apparatet, trykk på AV/PÅ-knappen (16). 
•	 Ta ut stikkontakten (23) og rull ledningen rundt bena på brettet. Der-

som din modell har en automatisk tilbakespoling, dra i ledningen for 
å aktivere tilbakespolingen. 

•	 Sett stativet til dampslangen (8) vannrett i hullet som er designet til 
dette formålet.

•	 Legg strykejernet i den sikre oppbevaringsboksen (5). Brett hvile-
brettet til strykejernet til «lukket» posisjon på toppen av brettet. 
Hold strykebrettet med en ene hånden på siden til hvilebrettet til 
strykejernet (6) Ta tak i strykebrettet (1) med den andre hånden, og 
vipp brettet inn i loddrett posisjon.

•	 Oppbevar apparatet i loddrett stilling. Du kan la det være vann i tan-
ken frem til neste gangs bruk.

•	 MERK: Om du oppbevarer apparatet i vannrett stilling, må du 
tømme vanntanken (11).

NO

MAX

MAX

 E

 F

 D

 G

 H

 I

Forberede apparatet
Vi anbefaler at du skyller dampgeneratoren (15) før du bruker den for 
første gang:
•	 Kontrollér at stikkontakten (23) er koblet fra støpselet.
•	 Sett strykebrettet (1) på den høyeste posisjonen, ta så bort vanntanken (11).
•	 Plassér drenneringsskuffen (14) under dreneringslokket (22).
•	 Skru først av dekselet på dampgeneratoren (21), skru så opp drener-

ingslokket (22).
•	 Fjern det lille og store lokket (12) fra vanntanken. Fjern filterrommet 

med filteret (13).
•	 Fyll vanntanken med varmt vann fra springen opp til MAX-nivået.
•	 Sett det store traktformede dekselet (12) på plassen til vanntanken 

(11) over dampgeneratoren (15) og plassér vanntanken over den.
•	 Når alt vannet har strømmet gjennom og tanken er tom, skru de to 

lokkene på plass igjen.
•	 Kast vannet.

D

E

F

G

H I
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LAURASTAR

ON/OFF

SenSteam

Pulse

Fan speed

Water

MAX

10 min.

3-5 min.

 A

 B

 C

LauraStar Auto Steam Picto 01/09/16

LauraStar Auto Picto 01/09/16

Oppstart 
FORSIKTIG: Fyll alltid vanntanken (11) helt opp før du skrur på 
Laurastar. Å bruke apparatet uten vann vil skade apparatet. 
MERK: Å bruke apparatet uten vann vil annullere alle garantier 
på apparatet.

Installasjon av kjelsteinforhindrende patron og fylling
•	 Kontrollér at stikkontakten er koblet av støpselet.
•	 Sett strykebrettet på den høyeste posisjonen.
•	 Ta ut vanntanken (11). Ta av lokkene til vanntanken. Sett inn det kjelstein-

forhindrende filteret (13).
•	 Fyll tanken med vann fra springen. Det filtrerte vannet må nå MAX-nivået.
•	Lukk vanntanken med lokkene og sett vanntanken tilbake på dampgen-

eratoren.
•	 Om vannet ikke strømmer gjennom, legg det kjelsteinforhindrende filteret 

i kaldt vann i 3 minutter.

Brukergrensesnitt
•	 AV/PÅ = det grønne indikatorlyset blinker inntil apparatet er klart til bruk.
•	        = Valg Laurastar SenSteam. Om apparatet er utstyrt med valget Lau-

rastar SenSteam (17), vil det hvite indikatorlyset markere at denne funks-
jonen er på.

•	         = Valg Pulserende damp Om apparatet er utstyrt med valget Pulseren-
de damp (18), vil det hvite indikatorlyset markere at denne funksjonen er 
på. Knapp for viftehastighet (19) = valg mellom fire hastigheter. Det hvite 
indikatorlyset viser den valgte intensiteten.

•	 Tomt for vann-lys (29) = det røde indikatorlyset som er formet som en van-
ndråpe viser at det ikke er mer vann i tanken (11).

Å skru på apparatet
•	 Sett stikkontakten i (23) støpselet. Dersom din modell er utstyrt med au-

tomatisk tilbakespoling, dra først ut ledningen til merket på slutten av led-
ningen er synlig i åpningen til tilbakespolingen.

•	 Trykk AV/PÅ-knappen (16), det grønne indikatorlyset vil så blinke i 3-6 
minutter.

•	 Når det grønne indikatorlyset stopper å blinke og forblir på, er apparatet 
klart til bruk. Du kan begynne å stryke.

•	 MERK: For din betryggelse og sikkerhet vil Laurastar-apparatet slå 
seg av etter 10 minutter uten bruk.

A

B

C
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•	 MERK: Før du stryker, eller etter en lengre pause, trykk på 
strykejernets dampknapp (9) 2 eller 3 ganger, mens du holder 
den bort fra klærne. Dette vil frigjøre eventuell kondens fra 
strykejernet og forhindre vannmerker på klærne. 
 

FORSIKTIG: Ikke pek på noen mennesker eller kjæle-
dyr med strykejernet mens du bruker loddrett damp.

Stryking
Det er to strykemoduser
For det beste strykeresultat, tilbyr vi to strykemoduser:
•	 Blåsemodus:      Når man trykker på suger/blåser knappen (10), vil 

strykejernet aktivere viften (24) i blåsemodus. Luft vil da blåses inn i 
stoffet fra undersiden, noe som reduserer uønskede rynker. 

•	 Sugemodus:       Når man trykker på suger/blåser knappen (10) igjen, 
aktiveres viften (24) i sugemodus. Dette suger inn luft, noe som holder 
plagget på plass på brettet for å muliggjøre perfekte folder.

Trykk på suger/blåser knappen (10) for å skifte mellom sugemodus og 
blåsemodus. Du kan justere intensiteten (4 hastigheter) ved å trykke 
på knappen for viftehastighet (19) på brukergrensesnittet på damp-
generatoren.

 
LAURASTAR SENSTEAM (17) (bare på enkelte modeller)
Laurastar SenSteam (17) lar deg oppnå en automatisk dampspredning 
uten at du trykker på dampknappen (9). Dampen aktiveres automatisk 
når strykejernet beveges frem og stopper når strykejernet står stille eller 
beveger seg bakover.
For å skru tilbake til normal modus, trykk på Laurastar SenSteam-knap-
pen (17) igjen. 
 
PULS (18) (bare på enkelte modeller)
Trykk på pulsdamp-knappen (18) for å aktivere puls-funksjonen. 
Trykk så på damp-knappen (9) for å automatisk generere små og nor-
male damp-strømmer.     For å skru tilbake til normal modus, trykk på 
puls-dampknappen igjen (18).
 
Prinsipper for damp  
Perfekt stryking krever spredning av dampen gjennom tekstilen, slik at 
fibrene mykes opp, for så å tørkes på plass. Rynker kan bare fjernes helt 
om dette er de rådende forhold.
Råd: For best resultat, stryk først plagget med damp og stryk så igjen uten 
damp, og la dermed strykejernet tørke plagget.

NO
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Beskyttende såle (27)
Den beskyttende sålen er uunnværlig for mørkfargede tekstiler som kan bli 
glinsende, for delikate tekstiler som silke og syntetiske tekstiler som har en ten-
dens til å feste seg til strykejernet.
 
Bruk av den beskyttende sålen (27):

•	 Sett først tuppen på strykejernet (2) på fremsiden av den beskyttende 
sålen (27) og senk så strykejernet for å feste det på plass i sålen.

•	 Vent omtrent 2 minutter på at sålen skal nå riktig temperatur.
•	 For å fjerne den beskyttende sålen, dra i klaffen og fjern strykejernet 

mens det fortsatt er varmt.   		   

ADVARSEL: Den beskyttende sålen er varm! Vær forsiktig når du 
fjerner den beskyttende sålen.

MERK: Fjern ALLTID den beskyttende
sålen etter bruk.

Råd: For mohair, kashmere, fløyel og angora: Ikke la tekstilen komme i 
kontakt med den beskyttende sålen (27). Stryk tekstilen med en avstand 
på omtrent 10 cm mens du sprer damp, slik at tekstilen ikke filtes. Ta så 
plagget opp med hånden og rist det slik at det gjenvinner volumet.
For fløyel, cordfløyel og jersey anbefaler vi damping uten den beskyttende 
sålen (27) med 2-3 cm avstand til tekstilen, så utjevner man med hånden.

Loddrett glatting
Heng opp plagget på en henger eller på den loddrette støtten (tilgjengelig 
på laurastar.com eller hos en autorisert Laurastar-forhandler). Flytt stryke-
jernet fra topp til bunn, berør tekstilen lett med bruk av korte støt med 
damp. Merk: Nesten alle tekstiler glattes enkelt ut, med unntak av bomull, 
lin og visse silker.
Om en tekstil er vanskelig å glatte ut, legg det på strykebrettet og stryk 
det på vanlig vis.
				     

ADVARSEL: Ikke stryk eller glatt ut plagg som noen har på seg. 
Ikke pek med den loddrette dampen i retning av folk eller dyr.

10cm/4in
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Fylling
Indikatorlys for at man er tom for vann (20) og varsellyd
A høres og indikatorlys for at man er tom for vann (20) blinker for å 
varsle om at det ikke er noe vann igjen i dampgeneratorens tank.
Så snart varsellyden høres vil dampen stoppe og man må fylle etter 
med vann på vanntanken (11).
 

 
Hvordan fylle vanntanken (11)
•	 Ta bort vanntanken (11) fra plassen sin. Ta av lokkene til tanken.
•	 Fyll tanken med vann fra springen. Det filtrerte vannet må nå MAX-nivået.
•	 Lukk lokkene og sett vanntanken tilbake på plass over dampgenera-

toren (15).

NO

LAURASTAR

LAURASTAR

bip

MAX

 A

 B

B

A



- 28 -

Vedlikehold
For å forlenge levetiden på apparatet anbefaler vi at du skyller damp-
generatoren og vasker strykejernet hver måned eller etter hver 10. 
time med stryking.

ADVARSEL: Apparatet skal ha kontakten AVKOBLET, være AV 
og KALD før det vaskes. Slå av og trekk ut kontakten på appa-
ratet. La apparatet kjøles ned i minst 2 timer. Forsikre deg om 
at apparatet er kaldt før du vasker!

MERK! Skyll apparatet med rent vann. Bruk ALDRI kjelsteinfjernende 
produkter eller andre kjemiske produkter.

Vasking av strykejernet (2)
Om den beskyttende sålen er skitten, bruk rensematten i henhold til in-
struksjonene. Denne kan anskaffes på www.laurastar.com eller hos en au-
torisert Laurastar-forhandler.

Vanskelige flekker kan vaskes med en slipende oppvasksvamp. Etter at 
denne operasjonen er fullført, fjern aluminiumsoksid som måtte være på 
sålen ved å vaske den med en fuktig klut.

Rens damphullene på strykejernets såle så fort de blir blokkert eller får 
kjelsteinavleiringer. Rens hullene ved hjelp av egnet verktøy. Dette kan 
anskaffes på www.laurastar.com eller hos en autorisert Laurastar-for-
handler.

Skifte av kjelsteinsforhindrende filter (13)
Det kjelsteinsforhindrende filteret må skiftes ut når granulatene har blitt helt 
brune.
•	 Ta ut vanntanken (13). Ta av lokkene til vanntanken. Ta bort det kjelsteins-

forhindrende filteret (13).
•	 Kast filteret (13) som vanlig husholdningsavfall og skyll beholderen. Sett 

inn et nytt kjelsteinsforhindrende filter i vanntanken.
•	 Fyll tanken med vann fra springen. Det filtrerte vannet må nå MAX-nivået. 

Sett så vanntanken tilbake på plass over dampgeneratoren (15).
 
Merk: Du kan vaske de av vanntankens (11) komponenter som er laget av 
plastikk i oppvaskmaskin.
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NO

MAX

 H

 J

 I

Skylle dampgeneratoren (kun på kaldt strykejern)

For å forlenge effektiviteten på apparatet og unngå rester av kalkstein, 
må du skylle dampgeneratoren (15) jevnlig.

ADVARSEL: Skyll bare med vann. Bruk ALDRI kjelstein-
fjernende produkter eller andre kjemiske produkter.

 
Skyll dampgeneratoren i henhold til følgende instruksjoner:
•	 Kontrollér at stikkontakten (23) er koblet fra støpselet.
•	 Sett strykebrettet (1) på den høyeste posisjonen, ta så bort vanntank-

en (11). Sett drenneringsskuffen (14) under dreneringslokket (22).
•	 Skru først av dekselet på dampgeneratoren (21) så dreneringslokket (22).
•	 Fjern det lille og store lokket fra vanntanken (12). Fjern filterrommet 

med filteret (13).
•	 Fyll vanntanken med varmt vann fra springen opp til MAX-nivået.
•	 Sett det store traktformede dekselet (12) på plassen til vanntanken 

(11) over  dampgeneratoren (15) og sett vanntanken over den. La så 
vannet strømme gjennom.

•	 Gjenta handlingene inntil vannet som kommer ut av dampgeneratoren 
er uten rester. Om det ikke kommer noe vann ut av drenneringsåpnin-
gen, ta kontakt med kundeservice hos Laurastar.

•	 Når alt vannet har strømmet gjennom og tanken er tom, skru de to 
lokkene på plass igjen. Kast vannet. Sett filteret tilbake i vanntanken, 
lukk med lokkene og sett vanntanken tilbake på plass over dampgen-
eratoren (15).
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Tekstiltype Fløyel

Blåser Rygg Folder Innside og 
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Problemer og Løsninger
Før du kontakter kundeservice hos Laurastar, sjekk følgende punkter:

Symptom Trolig årsak Løsning

GE
N

ER
AT

OR

Lager en susende lyd når damp slippes ut 
av strykejernet.

Apparatet vibrerer. Dette er normalt for apparatet og vil 
forsvinne etter hvert som man bruker det.

Lager en knitrende lyd når apparatet blir 
slått på.

Apparatet har blitt satt på for å varme opp, 
men den har ikke blitt fylt med vann.

Fyll vann i vanntanken (11)

Strykejernet slipper ikke ut damp lenger. 
Trykket har falt.

• Dampgeneratoren er tom. 
• Apparatet er slått av. 
• Stikkontakten (23) er koblet fra støpselet.

• Fyll vann i vanntanken (11)
• Skru hovedbryteren PÅ (16)
• Koble kontakten (23) i støpselet.

ST
RY

KE
JE

RN

Det drypper av sålen. • Apparatet har ikke blitt skylt nylig.
• Dampgeneratoren har blitt skylt med 
noe annet enn vann.

• Skyll dampgeneratoren (15) til 
skyllevannet ikke lenger inneholder rester.
• Kontakt kundeservice hos Laurastar.

Strykejernet varmes ikke opp. • Stikkontakten (23) er koblet fra støpselet.
• Apparatet er slått av.

• Sett i stikkontakten.
• Skru på apparatet.

VI
FT

E

Det kommer ingen lyd fra viften. Stikkontakten til viften (25) er koblet fra 
støpselet.

Koble stikkontakten til viften (25) til 
støpselet igjen.

Tuppen på strykebrettet blir vått når det 
brettes.

Det er kondens på innsiden av 
strykebrettet (1).

• La apparatet stå åpent til vannet er 
helt fordampet.
• Bruk mindre damp. Se bruksanvisnin-
gen, avsnittet «Prinsipper for damp».

Levere tilbake til kundeservice
Skru av apparatet og koble av stikkontakten (23) fra støpselet. Finn din kjøpsavtale, faktura eller kvittering.
Kontakt kundeservice og følg instruksjonene du får.

Sende apparatet til Laurastar kundeservice

1 Skru av apparatet og koble av stikkontakten fra støpselet.

2 Noter deg serienummeret på apparatet (på baksiden av kokeren).

3 Gjør klar kvittering og garantiheftet.

4 Kontakt kundeservice og følg instruksjonene.
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NO

Teknisk Informasjon
Tekniske egenskaper

CE UL

Total effekt 2200 W 1600 W

Generator effekt 1400 W 1000 W

Strykejern effekt 800 W 600 W

Damptrykk 3,5 bar 50 psi

Kapasitet dampgenerator 1,1 l 37,2 oz.

Elektrisitetsforsyning 220-240 VAC / 50-60 Hz 120 VAC / 60 Hz

Vekt strykejern  1,1 kg 2,4 lb 

Totalvekt  23,1 kg 51 lb

Høyde strykebrett 82-102 cm 32.3-40.2 in

Dimensjon sammenbrettet (H x B x D) 132 x 42 x 22 cm 52 x 16.6 x 8.7 in

Betegnelse: Dampstrykesystem med trykk 
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Laurastar internasjonale garanti

Denne garantien vil ikke, på noen måte, påvirke 
brukerens lovmessige rettigheter i henhold til 
gjeldende nasjonal lovgivning angående salg av 
forbruksvarer, inkludert rettigheter som er hjemlet i 
Europaparlaments- og Rådsdirektiv 2011/83/EU av 25. 
oktober 2011 om visse sider ved salg og garantier for 
forbrukerkjøp, eller brukerens rettigheter, i kraft av en 
salgskontrakt, i forhold til den respektive selger. Dersom 
et apparat solgt av Laurastar har produksjonsdefekter, 
vil Laurastar være ansvarlig for full utbedring av disse 
mangler innenfor det omfanget som fastsatt nedenfor:

1.	Dekningens omfang
Denne garantien gjelder bare for produkter som er 
produsert av eller på vegne av Laurastar, som kan 
identifiseres med merket, varemerket eller med 
Laurastars logo montert på produktet.
Garantien gjelder ikke produkter, tilbehør eller 
reservedeler som ikke er fra Laurastar.
Denne garantien vil kunne gjøres gjeldende bare 
om apparatet blir ubrukelig, eller om bruken er 
vesentlig hemmet grunnet en produksjonsdefekt, 
en monteringsdefekt eller en defekt i materialet på 
apparatet, og at denne mangelen allerede fantes når 
apparatet ble levert til brukeren.

Det skal i særdeleshet ikke gjelde:
•	 om hemmingen i bruken av apparatet skyldes 

profesjonelt bruk av apparatet, altså intensiv bruk hvor 
brukeren mottar pengekompensasjon

•	 normal slitasje av apparatets komponenter og 
tilleggsutstyr

•	 et inngrep av en tredjepart eller en reparatør som ikke 
er godkjent av Laurastar

•	 ikke-oppfyllelse av instruksjonene i bruksanvisningen, 
spesielt angående advarsler om oppstart, bruk og 
vedlikehold av apparatet

•	 bruk som ikke er i overensstemmelse.

Begrepet «bruk som ikke er i overensstemmelse» vil 
særlig omfatte skade forårsaket av:
•	 at apparatet eller et komponent har falt 
•	 slag eller merker som skyldes uaktsomhet

•	 at man har den beskyttende sålen på strykejernet 
permanent

•	 manglende skylling av kokeren
•	 bruk av vann som ikke oppfyller spesifikasjonene
•	 bruk av produkter som ikke er fra Laurastar, 

tilleggsprodukter og reservedeler.
•	 Kontinuerlig kobling til strømuttak.

2.	Brukerens rettigheter
Når en bruker påberoper, på en måte som er samsvar 
med denne garantien, en rett som følger av den nevnte 
garantien, vil Laurastar stå fritt til å implementere 
den best egnede løsningen for å utbedre mangelen. 
Denne garantien gir ikke brukeren noe rettighet eller 
noe ytterligere rett, i særdeleshet kan ikke brukeren 
kreve erstatning for utgifter i forbindelse med 
mangelen eller kompensasjon for et medfølgende 
tap eller skade. Videre skal transport av apparatet fra 
brukerens bolig til Laurastars lokaler, og tilbake, skje 
på brukerens risiko.

3.	Gyldighet
Denne garantien er bare gyldig for de rettighetene 
den gir brukeren og som brukeren har hevdet overfor 
Laurastar i garantiperioden.
Garantiperioden er et år i land som ikke er medlemmer 
av EU og to år i land som medlemmer av EU og i Sveits, 
beregnet fra dato for levering av apparatet til brukeren. 
Om mangler blir varslet etter garantiperiodens 
utløp, eller om dokumenter eller bevisgjenstander 
som er nødvendige for å fastslå at manglene er i 
overensstemmelse med gjeldende erklæring ikke er 
frembragt før etter utløpet av garantiperioden, vil ikke 
brukeren være berettiget eller ha noen rettigheter med 
bakgrunn i denne garantien.

4.	Varsle umiddelbart om mangler
Når brukeren oppdager en mangel ved apparatet, 
må vedkommende varsle dette til Laurastar uten 
forsinkelse. Dersom brukeren ikke gjør dette, vil 
vedkommende tape de rettigheter som medfølger av 
denne garantien.
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NO

5.	Metoder for å hevde rettigheter med 
grunnlag i denne erklæringen

For å kunne hevde rettigheter som følger av denne 
garantien, må brukeren kontakte Laurastars avdeling 
for kundeservice, enten:
•	 på telefon
•	 på e-post
•	 på faks.
Vedkommende må følge instruksjonene fra 
kundeserviceavdelingen og sende, på egen risiko:
•	 apparatet med defekt(er)
•	 en kopi av kjøpsavtale, faktura, kvittering eller 

et annet dokument som tjener som bevis på 
kjøpsdato eller kjøpssted.

Kundeserviceavdelingen er tilgjengelig for å 
ytterligere informasjon om dette.
Du finner andre adresser for importører og offisielle 
servicepartnere på www.laurastar.com.
Om apparatet returneres til et servicesenter som 
er godkjent av Laurastar uten at det foreligger noe 
mangel, vil brukeren være ansvarlig for kostnadene 
ved forsendelse og retur.

6.  Laurastar™ service etter salg
Om et apparat fra Laurastar blir levert inn til et avtalt 
servicesenter for et inngrep som ikke dekkes av noen 
punkter i garantien eller etter garantiperioden, skal 
inngrepet anses som «reparasjon utenom garanti» 
og vil faktureres

Spesialklausul som bare gjelder i Frankrike:
I tillegg til den kontraktsmessige garantien som 
beskrevet over, har kunder fordelen av en lovmessig 
garanti for skjulte mangler i Artikkel 1641 et seq. i den 
franske sivile lov.

Spesialklausul som bare gjelder i Kina/Taiwan:
Garantien overfor gjelder ikke om det returnerte 
produktet eller forespørsel om reparasjon eller bytte 
gjøres i Kina/Taiwan, bortsett fra om alle de følgende 
forhold gjelder:
1. Kunden må fremskaffe alle påkrevde bevis, slik 
som den offisielle salgskvittering, garantisertifikat, 
osv. for å bevise at det gjeldende produkt ble kjøpt 

fra en offisiell salgskanal i Kina/Taiwan som er 
direkte eller indirekte autorisert av Laurastar, og
2. Et obligatorisk sertifiseringsklistremerke må være 
festet på det gjeldende produkt av Laurastar med 
hensyn til dets salg og bruk i Kina/Taiwan.

Spesialklausul som bare gjelder i Republikken 
Korea:
Garantien overfor gjelder ikke om det returnerte 
produktet eller forespørsel om reparasjon eller bytte 
gjøres i Republikken Korea, bortsett fra om alle de 
følgende forhold gjelder:
1. Kunden må fremskaffe alle påkrevde bevis, slik 
som den offisielle salgskvittering, garantisertifikat, 
osv. for å bevise at det gjeldende produkt ble kjøpt 
fra en offisiell salgskanal i Republikken Korea som 
er direkte eller indirekte autorisert av Laurastar, og
2. Et obligatorisk sertifiseringsklistremerke som er 
spesifikt for Republikken Korea må være festet på 
det gjeldende produkt.
Ekskluderingen av Republikken Korea fra den 
internasjonale garantien trådte i kraft i juni 2017.
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Advarsel: Manglende overholdelse 
af rådene i denne vejledning og 
disse sikkerhedsforskrifter kan 
medføre alvorlig personskade eller 
skade på ting.
Producenten påtager sig intet an-
svar for sådanne skader i tilfælde-
hvor sikkerhedsforanstaltningerne 
ikke følges. Gem denne vejledning 
som reference til alle personer, der 
anvender dette apparat.

ADVARSEL: Dit LaurastarTM-produkt generer varme og damp. Forskellige dele af apparatet 
kan blive meget varme under brug og forårsage forbrændinger.

BEMÆRK: Dette apparat genererer varme og kan forårsage forbrændinger
Dele, som bliver meget varme, er markeret med et symbol.
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Kære kunde, tillykke! Du har netop købt et  Laurastar strygesystem af høj kvalitet, der kombinerer schweizisk 
design og teknologi. Læs denne vejledning og sikkerhedsinstruktionerne grundigt, før du bruger apparatet, og 
gem den til fremtidig brug.
Se alle vores tutorials og gode råd på www.laurastar.com

Oversigt og funktioner

1.	 Strygebræt
2.	 Strygejern
3.	 Dampslange
4.	 Særligt Laurastar-overtræk
5.	 Sikkerhedsopbevaringsrum
6.	 Foldbar strygejernsholder
7.	 Justerbare højdehåndtag
8.	 Dampslangeholder
9.	 Dampknapper
10.	 Undertryks-/blæseknap
11.	 Vandbeholder
12.	 Stort og lille vandbeholderlåg
13.	 Filterrum og anti-kalkfilter
14.	 Drænbakke
15.	 Damptank
16.	 Tænd/sluk-knap med lysindikator
17.	 Laurastar SenSteamknap (ekstraudstyr)
18.	 Pulse-dampknap (ekstraudstyr)
19.	 Blæserhasighedsknap (4 hastigheder)
20.	 Indikatorlys ved tom vandbeholder
21.	 Låg til damptank
22.	 Drænhætte
23.	 Stik og ledning
24.	 Blæser
25.	 Blæserstik
26.	 Hjul
27.	 Beskyttende strygesål
28.	 Krog til beskyttende strygesål
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1. Brug kun strygejernet til den tilsigtede brug.
2. Undgå risiko for elektrisk stød ved aldrig at nedsænke 
strygejernet i vand eller andre væsker.
3. Sluk altid strygejernet før stikket sættes i eller tages 
ud af stikkontakten. Træk aldrig i ledningen for at tage 
den ud af stikkontakten. Tag i stedet fat om stikket og 
træk det ud af stikkontakten.
4. Lad ikke ledningen komme i kontakt med varme 
overflader. Lad strygejernet køle helt af, før det sættes
væk. Ledningen kan vikles løst omkring strygejernet 
under opbevaring.
5. Tag altid strygejernet ud af stikkontakten, før det 
fyldes med vand, tømmes, eller når det ikke er i brug.
6. Anvend ikke strygejernet, hvis ledningen er 
beskadiget, eller hvis strygejernet er blevet tabt eller 
beskadiget. Undgå elektrisk stød og skil ikke 
strygejernet ad. Indlever det hos en kvalificeret 
serviceudbyder for undersøgelse og reparation. 
Ukorrekt samling kan medføre risiko for elektrisk stød, 
når strygejernet anvendes igen.
7. Apparatet skal overvåges nøje, når det anvendes af 
eller nær børn. Lad ikke strygejernet uden opsyn, når det 
er tilsluttet eller står på et strygebræt.
8. Forbrændinger kan forekomme ved berøring af varme 
metaldele, varmt vand og damp. Vær forsigtigt, når du
vender et DAMPSTRYGEJERN om - der kan være varmt 
vand i beholderen.
9. For at undgå overbelastning af strømnettet, anbefales 
det ikke at tilslutte strygejernet på samme tid som et 
andet apparat med højt strømforbrug.
10. Hvis det er absolut nødvendigt at tilslutte en 
forlængerledning, så vælg en ledning med en 
strømstyrke, som er tilsvarende eller højere end 
strygejernets strømstyrke. En ledning med lavere 
strømstyrke kan medføre risiko for brand eller elektrisk 
stød pga overophedning. Det er vigtigt at anbringe
ledningen, så den ikke kan trækkes i, og man ikke kan 
snuble over den.

• Dette apparat er kun beregnet til privat 
husholdningsbrug.
• Anvend kun apparatet indendørs og til strygning af 
artikler i overensstemmelse med denne vejledning.
• I nødsituationer tages stikket omgående ud af 
stikkontakten.
• Apparatet må KUN tilsluttes en stikkontakt med 

jordforbindelse. Vi anbefaler FI-afbrydere. Stikket skal 
være let tilgængeligt i tilfælde af en nødsituation.
• Strygejernets sål og dampstråler er meget varme. 
Stryg IKKE og damp ikke tøj, mens du eller andre har 
det på.
• Ret ikke damp mod mennesker eller dyr, når du 
damper lodret.
• Dette apparat producerer varme. Hold dine hænder 
og krop væk fra strygesålen og dampstrålen  – de er 
VARME. Vær forsigtig, når du sætter dampstrygejernet 
tilbage på strygejernsholderen.
• KONTAKT MED DAMP UNDER TRYK KAN 
FORÅRSAGE SVÆRE FORBRÆNDINGER.
• ÅBN IKKE låget på damptanken eller drænhætten, når 
apparatet er i brug.
• Lad aldrig apparatet uden opsyn, når det er tændt.
• Lad ALTID apparatet køle af i mindst 2 timer, før du 
tømmer det.
• Hold strygejernet og ledningen uden for børns 
rækkevidde, hvis de er under 8 år, når det er tændt 
eller køler af.
• Dette apparat bør IKKE anvendes af børn eller 
personer med nedsatte fysiske, sansemæssige eller 
mentale evner eller manglende erfaring, med mindre 
de overvåges af en person, som er ansvarlig for deres 
sikkerhed. Dette apparat er IKKE beregnet til at blive 
betjent af børn under 8 år, uanset tilsyn og oplæring.

Holdes udenfor børns rækkevidde.
Børn skal være under opsyn for at sikre, 
at de ikke leger med apparatet.

DRIK IKKE det filtrede vand.
Holdes udenfor børns rækkevidde. SPIS 
IKKE demineraliseringsgrynene. De kan 
smides ud med almindeligt køkkenaffald.

• Placer altid strygejernet på en flad, stabil og ikke 
brandbar overflade. Sæt ALDRIG strygejernet på
strygebrætsovertrækket eller på tøj. Undgå 
brandfare ved at sikre at strygejernet kun placeres på 
strygejernsholderen.
• Vær forsigtig, når du fjerner eller sætter den 
beskyttende strygesål ned efter brug. Sæt den varme
strygesål på den varmebestandige strygejernsholder.
• Rengøring, reparation og vedligeholdelse bør KUN 
foretages, når strygejernet er slukket, koldt og har kølet 

VIGTIGE
SIKKERHEDSINFORMATIONER

Når du bruger et strygejern, bør du følge en række grundlæggende foranstaltninger, herunder:
LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
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DA

af i mindst 2 timer. Vær forsigtig, når du skruer låg 
af da eventuel damp under tryk slipper ud, allerede 
når du begynder at skrue og kan medføre risiko for 
forbrændinger.
• Lad strygejernet køle helt af, før det opbevares.
• BRUG IKKE apparatet uden vand.
• Rengør apparatets ydre med en blød, fugtig klud. 
BRUG IKKE opløsningsmidler, olie eller benzin.
• FORSØG IKKE at stikke genstande ind i åbningerne 
på apparatet. Hvis der kommer vand eller et 
fremmedlegeme ind i apparatet, så tag straks 
stikket ud af stikkontakten. Kontakt en autoriseret 
kunderepræsentant fra Laurastar for information om 
reparation.
• Undgå risiko for elektrisk stød ved ALDRIG 
at trække ledningen ud af stikkontakten  – tag 
om stikket med et fast greb, og træk det ud af 
stikkontakten.
• Placer ledningen og dampslangen, så man ikke 
kommer til at trække i dem eller kommer til at snuble 
over dem. Åbninger til påfyldning, afkalkning, skylning 
eller inspektion, som er under tryk, må ikke åbnes 
under brug.
• Anvend ikke apparatet, hvis det er beskadiget 
i forbindelse med et fald, viser synlige tegn på 
beskadigelse eller har fejl på dampslangen eller 
ledningen. Undgå at åbne eller skille apparatet ad
for at undgå risiko for elektrisk stød. Kontakt en 
autoriseret Laurastar-kundeservicerepreæsentant
for yderligere oplysninger om reparation. Ukorrekt 
samling af apparatet kan medføre risiko for elektrisk
stød, når apparatet benyttes.
• Miljøinformation og bortskaffelse af affald: 
SMID IKKE apparatet ud sammen med almindeligt 
køkkenaffald. Spørg din kommune eller andre lokale 
myndigheder om, hvordan du skiller dig af med affald 
på en miljøvenlig måde.

GEM DENNE VEJLEDNING
FCC-certificering
Dette apparat overholder afsnit 15 i FCC-reglerne. 
Brug heraf er underlagt følgende 2 betingelser: (1) 
Dette apparat må ikke forårsage skadelig interferens, 
og (2) dette apparat skal acceptere al interferens, 
herunder interferens, som kan være skyld i uønsket 
virkemåde.

Advarsel: Brugeren bør være opmærksom på, at 
ændringer eller modifikationer, som ikke er specifikt 
godkendt af et kompetent organ, kan annullere 
brugerens ret til at betjene apparatet.

Bemærk: Dette apparat er testet og godkendt 
og lever op til klasse B-begræsningerne for 
digitalt udstyr, i henhold til del 15 i FCC-reglerne. 
Disse begræsninger er designet til at yde rimelig 
beskyttelse mod skadelig interferens i en 
beboelsesinstallation. Dette apparat genererer, 
bruger og kan udsende radiobølger samt energi, 
og kan, hvis det ikke er installeret og brugt i 
overensstemmelse med instruktionerne, forårsage 
skadelig interferens for radiokommunikation.
Der er dog ingen garanti for, at interferens ikke 
forekommer i en given installation. Hvis dette apparat 
forårsager skadelig interferens for radio- eller 
fjernsynsmodtagelse, hvilket kan påvises ved at 
tænde og slukke for apparatet, opfordres brugeren til 
at forsøge at korrigere interferensen på en eller flere 
måder:
- Drej eller flyt modtagerantennen.
- Øg afstanden mellem apparatet og modtageren.
- Slut apparatet til et andet kredsløb end det, som 
modtageren er tilsluttet.
- Kontakt forhandleren eller en erfaren radio/TV-
tekniker for hjælp.
Dette apparat er i overensstemmelse med FCCs 
grænser for radiobølgeeksponering for ukontrolleret 
udstyr, og lever op til FCCs eksponerings-
guidelines. Dette apparat har et meget lavt niveau 
af radiobølgeenergi, som skønnes at leve op til 
gældende krav, dog uden testning af den specifikke 
absorberingsratio.

ISED-certificering
Dette apparat lever op til RSS-standarderne, der 
er undtaget Industry Canada-licens. Betjening er 
underlagt følgende 2 betingelser: (1) denne enhed 
må ikke forårsage interferens, og (2) enheden 
skal acceptere al modtaget interferens, inklusive 
interferens der kan forårsage uønsket drift af 
enheden. Dette apparat overholder de canadiske 
regler for stråling i kontrollerede miljøer. Denne 
sender må ikke placeres eller bruges sammen med 
andre former for antenner eller sendere.
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Installation og Opbevaring 
Installation af dit strygesystem
•	 Pak apparatet ud af æsken, og placer det lodret på jorden i sammenfoldet 

tilstand.
•	 Hold brættet med den ene hånd ved strygejernsholderen (6). Hold midt på 

brættet (1) med den anden hånd og vip det ned til vandret position (mak-
simal højde).

•	 Slå strygejernsholderen ud i åben position.
•	 Træk strygebrætsovertrækket på strygebrættet (4), fastgør det fra stry-

gejernsholderen til spidsen af strygebrættet, og tilpas det. Det medfølgen-
de overtræk er særligt designet til at sikre jævn fordeling af luft over hele 
strygebrættet i undertryks- og blæse-mode. Anvend kun et af Laurastar 
godkendt overtræk for at sikre effektiviteten. Overtrækket kan vaskes ved 
30°C (varmt vand) og må ikke tørretumbles.

•	 Tag strygejernet (2) ud af sikkerhedsopbevaringsrummet (5), og placer det 
på strygejernsholderen (6).

•	 Du kan folde strygejernsholderen ind til lukket position (6a), hvis du ønsker det.
•	 Sæt dampslangeholderen (8) ind i et af de 2 huller ved siden af strygejern-

sholderen (6), og fastgør dampslangen på dampslangeholderen (3a). Sæt 
krogen til den beskyttende strygesål (28) i det andet hul.

•	 Du kan sætte strygebordets højde ned ved at klemme på håndtagene (7). 
Der er 6 indstillinger. Du kan øge højden ved at løfte op i strygebrættet uden 
at bruge håndtagene.

•	 Du kan flytte Laurastar ved blot at løfte strygebrættets spids og rulle.

 A  B

 C

C

LAURASTAR SMART APP

DOWNLOAD Laurastar-appen
Hvis du allerede har den, så sørg for, at den har de
seneste opdateringer.

ÅBN appen
Åbn Laurastar-appen og følg instrukserne på din
smartphone eller tablet.

FORBIND din smartphone til Laurastar
Sæt stikket på din Laurastar i stikkontakten.
Aktivér Bluetooth på din smartphone eller tablet.
Tryk på blæserhastighedsknappen       (19) på din Laurastar, 
hold den nede og tryk på       tænd/sluk-knappen (16).
Slip de 2 knapper. Alle LED-lysene på bruger-interfacen 
blinker i 20 sekunder.
Denne proces kan gentages, hvis den afsatte tid ikke er 
tilstrækkelig. Når forbindelsen er oprettet, er det ikke nød-
vendigt at tilslutte den samme smartphone eller tablet igen.

user interface
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user interface
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user interface
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Hvilken slags vand bør jeg bruge?
Din Laurastar er designet til brug med vand fra hanen. Det er dog st-
adig strengt nødvendigt at bruge det medfølgende anti-kalkfilter (13) 
for at få så meget som muligt ud af din Laurastar så længe som muligt.
 

BEMÆRK: Anvend aldrig tilsætningsstoffer 
(f.eks. parfumeret vand), vand med kemiske 
produkter eller vand fra tørretumbleren, 
da disse produkter vil have en skadelig 
virkning på din Laurastars funktioner.

Opbevaring af systemet
•	 Sluk apparatet ved at trykke på tænd/sluk-knappen (16).
•	 Fjern stikket (23) og rul ledningen omkring brættets ben. Hvis din 

model har automatisk tilbagerul, så træk i ledningen for at aktivere 
tilbagerul.

•	 Indfør dampslangeholderen (8) vandret i det dertil beregnede hul.
•	 Placer strygejernet i sikkerheds-opbevaringsrummet (5). Sæt stry-

gejernsholderen i ”lukket” position ovenpå brættet (6). Hold brættet 
med den ene hånd ved strygejernsholderen (6). Tag fat i strygebrættet 
(1) med den anden hånd og vip det til lodret position.

•	 Opbevar systemet i lodret position. Du kan lade vandet blive i behol-
deren indtil næste brug.

•	 BEMÆRK: Hvis du opbevarer systemet i vandret position, så 
skal vandbeholderen (11) tømmes først.

DA

MAX

MAX

 E

 F

 D

 G

 H

 I

Klargøring af apparatet
Vi anbefaler, at du skyller damptanken (15) før første brug:
•	 Sørg for at stikket (23) er taget ud af stikkontakten.
•	 Indstil strygebrættet (1) i højeste position, og fjern så vandbeholderen 

(11).
•	 Placer frænbakken (14) under drænhætten (22).
•	 Skru først låget til damptanken af (21), og skru derefter drænhætten 

af (22).
•	 Fjern det lille og det store låg (12) fra vandbeholderen. Fjern filterrum-

met med filteret (13).
•	 Fyld vandbeholderen med varmt vand fra hanen op til MAX-niveauet.
•	 Placer det store tragtformede låg (12) på vandbeholderens plads (11) 

oven på damptanken (15) og sæt vandbeholderen ovenpå.
•	 Når alt vandet er løbet igennem, og beholderen er tom, skrues de 2 

låg på igen.
•	 Hæld vandet væk.

D

E

F

G

H I



- 40 -

LAURASTAR

ON/OFF

SenSteam

Pulse

Fan speed

Water

MAX

10 min.

3-5 min.

 A

 B

 C

LauraStar Auto Steam Picto 01/09/16

LauraStar Auto Picto 01/09/16

Opstart 
ADVARSEL: Fyld altid vandbeholderen (11) helt op, før du 
tænder din Laurastar. Hvis apparatet bruges uden vand, kan 
det blive beskadiget. 
BEMÆRK: Hvis apparatet benyttes uden vand, bortfalder alle 
garantier, som følger med produktet.

Installation af anti-kalkfiltret og påfyldning
•	 Sørg for at stikket er taget ud af stikkontakten.
•	 Indstil strygebrættet i højeste position.
•	 Tag vandbeholderen (11) ud. Tag lågene på vandbeholderen af. Installer 

anti-kalkfiltret (13).
•	 Fyld beholderen med vand fra hanen. Det filtrede vand skal nå op til MAX-

niveauet.
•	 Luk vandbeholderen med lågene, og sæt den tilbage på damptanken (15).
•	 Hvis vandet ikke løber ned, så læg anti-kalkfiltret i blød i koldt vand i 3 

minutter.

Bruger-interface
•	 Tænd/sluk = det grønne indikatorlys blinker, indtil apparatet er klart til brug.
•	        = Funktionen Laurastar SenSteam. Hvis dit apparat er udstyret med 

Laurastar SenSteam (17), så viser det hvide indikatorlys, at funktionen er 
slået til.

•	       = Funktionen Pulse Steam. Hvis dit apparat er udstyret med Pulse 
Steam-funktionen (18), så viser det hvide indikatorlys, at funktionen er slået 
til. Blæserhastighedsknappen (19) = vælg mellem 4 hastigheder. Det hvide 
indikatorlys viser den valgte hastighed.

•	 Ikke mere vand (20) = det røde dråbeformede indikatorlys viser, at der ikke 
er mere vand i beholderen (11).

Sådan tænder du apparatet
•	 Sæt stikket (23) i stikkontakten. Hvis din model er udstyret med automatisk 

ledningsoprul, så træk først i ledningen, indtil du kan se mærket, der ind-
ikerer ledningens ende, ved kabelåbningen.

•	 Tryk på tænd/sluk-knappen (16), hvorefter det grønne indikatorlys blinker 
i 3-6 minutter.

•	 Når det grønne indikatorlys holder op med at blinke, er apparatet klart til 
brug. Du kan begynde at stryge.

•	 BEMÆRK: For din sikkerhed og komfort, slukker Laurastar, når den 
ikke er blevet brugt i 10 minutter.

A

B

C
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•	 BEMÆRK: Før du stryger, eller efter en lang pause, skal du 
trykke på strygejernets dampknap (9) 2-3 gange og vende 
strygejernet væk fra tøjet. Dette frigiver eventuel kondens-
vand i strygejernet og forebygger vandmærker på tøjet. 
 

ADVARSEL: Ret ikke strygejernet mod mennesker eller 
dyr, når du anvender lodret damp.

Strygning
To måder at stryge på
Der er 2 forskellige dampstrygningsmetoder, så du sikres det bedste resultat:
•	 Blæsemetoden:        Når du trykker på undertryks-/blæse-knappen (10) 

på strygejernet, aktiveres blæseren (24) i blæse-mode. Denne metode 
blæser luft ind i tøjet nedefra og reducerer uønskede folder.

•	 Undertryks-mode:       Hvis du trykker på undertryks-/blæse-knappen (10) 
igen, aktiveres blæseren (24) i undertryks-mode. Her trækkes luft id, hvilket 
sørger for at holde tøjet på plads på strygebrættet for at sikre et perfekt 
resultat.

Tryk på undertryks-/blæse-knappen (10) for at skifte fra blæse- til un-
dertryks-mode og omvendt. Du kan justere intensiteten (4 hastighed-
er) ved at trykke på blæserhastighedsknappen (19) på bruger-interfa-
cen på damptanken.

 
LAURASTAR SENSTEAM (17) (kun på visse modeller)
Laurastar SenSteam (17) giver dig mulighed for at opnå automatisk 
dampfordeling uden at trykke på dampknappen (9). Dampen aktiveres 
automatisk, når strygejernet bevæger sig frem og stopper, når strygejer-
net står stille eller bevæger sig tilbage.
Gå tilbage til almindelig mode ved at trykke på Laurastar SenSteam-knap-
pen (17) igen.
 
PULSE (18) (kun på visse modeller)
Tryk på pulsed steam-knappen (18) for at aktivere pulse-funktionen. Tryk 
herefter på dampknappen (9) for automatisk at generere små, regelmæs-
sige dampstråler.       Du kommer tilbage til almindelig mode ved at trykke 
på pulsed steam-knappen igen (18).
 
Dampprincippet  
Perfekt strygning kræver fordeling af damp på stoffet for at gøre fibrene 
bløde og tørre dem for at fiksere dem på rettet sted. Folder kan fjernes 
helt, hvis disse betingelser er til stede.
Tip: Du får det bedste resultat ved først at stryge med damp og dernæst 
uden damp, hvorved strygejernet tørrer stoffet.
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Beskyttende strygesål (27)
Den bekyttende strygesål er uundværlig til stof i mørke farver, som kan blive blan-
ke og til sarte stoffer, såsom silke og syntetiske stoffer, som har tendens til at 
klæbe til strygejernet.
 
Brug af den beskyttende strygesål (27):

•	 Placer først spidsen af strygejernet (2) ved spidsen af den beskyttende 
strygesål (27) og sænk så strygejernet for at  fiksere det i strygesålen.

•	 Vent ca. 2 minutter til strygesålen har opnået den rette temperatur.
•	 Den beskyttende strygesål fjernes ved at trække i stroppen og fjerne 

strygejernet, mens det stadig er varmt.	  

ADVARSEL: Den beskyttende strygesål er varm! Vær forsigtig, når 
du fjerner den beskyttende strygesål.

BEMÆRK: Fjern ALTID den beskyttende
strygesål efter brug.

Tip: Mohair, cashmerem,fløjl og angora bør ikke komme i kontakt med den 
beskyttende strygesål (27). Stryg disse stoffer i en afstand af ca. 10 cm 
med damp, så de ikke filter. Ryst dernæst tøjstykket med hænderne for at 
genoprette dens volumen.
Hvad angår fløjl, corduroy og jersey anbefaler vi at dampe uden den bes-
kyttende strygesål (27) i ca. 3 cm afstand fra stoffet og derefter udglatte 
det med hænderne.

Lodret udglatning
Hæng tøjet på en bøjle eller på et lodret ophæng (fås på laurastar.com eller 
hos en autoriseret Laurastar-forhandler). Bevæg strygejernet fra øverst til 
nederst og berør stoffet let, mens du frigiver korte stråler af damp.
Bemærk: Næsten alle stoffer er lette at glatte ud, med undtagelse af 
bomuld, linned og visse typer silke. Hvis et stof er vanskelige at udglatte, 
så læg det på strygebrættet og stryg det normalt.

				     
ADVARSEL: Stryg ikke og damp ikke lodret på tøj, som bæres 
af en person. Ret ikke lodret damp mod mennesker og dyr.

10cm/4in
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Påfyldning
Advarselstone
A lyder, og lyset, som indikerer, at der ikke er mere vand (20) blinker 
for at vise, at der ikke er mere vand i beholderen på dampgener-
atoren.
Såsnart advarselstonen lyder, stopper dampen, og du skal fylde vand 
på beholderen (11).
 

 
Sådan påfyldes vandbeholderen (11)
•	 Fjern vandbeholderen (11) fra sin plads. Tag beholderlågene af.
•	 Fyld beholderen med vand fra hanen. Det filtrede vand skal nå op til 

MAX-niveauet.
•	Luk lågene, og sæt beholderen tilbage på plads, over damptanken 

(15).
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Vedligeholdelse
Vi anbefaler dig at skylle damptanken og rengøre strygejernet for at 
forlænge apparatets levetid hver måned eller efter 10 timers strygning.

ADVARSEL:  Apparatet må IKKE VÆRE TILSLUTTET STIKKON-
TAKTEN og skal være KOLDT før rengøring.
Sluk apparatet og tag stikket ud. Lad apparatet køle af i mindst 
2 timer. Sørg altid for, at apparatet er koldt før rengøring!

BEMÆRK! Skyl kun apparatet med vand. Anvend ALDRIG afkalkning-
sprodukter eller andre kemiske produkter.

Rengøring af strygejernet (2)
Hvis strygejernets sål er snavset, så anvend rengøringsmåtten i overens-
stemmelse med instruktionerne. Den fås på www.laurastar.com eller hos 
din autoriserede Laurastar forhandler.

Genstridige pletter kan fjernes med en grov opvaskesvamp. Når dette er gjort, 
kan du fjerne aluminiumoxidet under strygesålen med en fugtig klud.

Rens damphullerne i strygejernets sål, såsnart de tilstopper eller forkalkes. 
Rens hullerne med det egnede redskab. Det fås på www.laurastar.com eller 
hos din autoriserede Laurastar forhandler.

Skift af anti-kalkfiltret (13)
Anti-kalkfiltret skal renses, når grynene er helt brune.
•	 Fjern vandbeholderen (11) fra sin plads. Tag lågene på vandbeholderen af. 

Fjern anti-kalkfiltret (13).
•	 Smid filtret (13) i almindeligt køkkenaffald og skyl beholderen. Installer et 

nye anti-kalkfilter i vandbeholderen.
•	 Fyld beholderen med vand fra hanen. Det filtrede vand skal nå op til 

MAX-niveauet. Sæt så beholderen tilbage på sin plads oven på damp-
tanken (15).

 
Bemærk: Du kan vaske platikdelene fra vandbeholderen (11) i opvaske-
maskinen.
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Skyl damptanken (kun når strygejernet er koldt) 
Du forlænger apparatets ydeevne og undgår kalkspor, hvis du skyller 
damptanken (15) jævnligt.

ADVARSEL: Skyl kun med vand. Anvend ALDRIG afkalk-
ningsprodukter eller andre kemiske produkter.

 
Skyl damptanken i overensstemmelse med følgende instruktioner:
•	 Sørg for at stikket (23) er taget ud af stikkontakten.
•	 Indstil strygebrættet (1) i højeste position, og fjern så vandbeholderen 

(11). Placer drænbakken (14) under drænhætten (22).
•	 Skru først damptankens låg af (21)og derefter drænhætten (22).
•	 Fjern det lille og store låg fra vandbeholderen (12). Fjern filterrummet 

med filteret (13).
•	Fyld vandbeholderen med varmt vand fra hanen op til MAX-

niveauet.
•	 Placer det store tragtformede låg (12) på vandbeholderens (11) plads, 

ovenpå damptanken (15) og placer vandbeholderen ovenpå. Lad de-
refter vandet løbe igennem.

•	 Gentag til vandet, som kommer ud af damptanken, er helt frit for 
partikler. Hvis der ikke kommer vand ud af drænåbningen, så ring til 
kundeservice hos Laurastar.

•	 Når alt vandet er løbet igennem, og beholderen er tom, skrues de 2 låg 
på igen. Hæld vandet væk. Sæt filtret på plads i vandbeholderen, luk 
med lågene og sæt vandbeholderen på plads ovenpå damptanken (15).
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Problemer og Løsninger
Før du ringer til kundeservice hos Laurastar, så tjek følgende punkter:

Symptom  Mulig årsag Løsning

TA
N

K

Laver en summende lyd, når strygejernet 
udsender damp.

Vibrationer fra apparatet. Denne lyd er normal og forsvinder under 
brug.

Laver en knasende lyd, når apparatet er 
tændt.

Apparatet er sat til at varme op, men er 
ikke blevet fyldt med vand.

Fyld vandbeholderen (11)

Strygejernet udsender ikke længere damp. 
Trykket er faldet.

• Damptanken er tom. 
• Apparatet er slukket. 
• Stikket (23) er ikke sat i stikkontakten.

• Fyld vandbeholderen (11)
• Tænd på knappen (16)
• Sæt stikket (23) i stikkontakten.

ST
RY

GE
JE

RN

Strygesålen drypper. • Apparatet er ikke blevet skyllet for nyligt.
• Damptanken er blevet skyllet med 
andet end vand.

• Skyl damptanken (15) indtil 
skyllevandet ikke indeholder flere 
partikler.
• Ring til kundeservice hos Laurastar.

Strygejernet opvarmes ikke. • Stikket (23) er ikke sat i stikkontakten.
• Apparatet er slukket.

• Tilslut apparatet.
• Tænd for apparatet.

BL
Æ

SE
R

Der kommer ingen lyd fra blæseren. Blæserens stik (25) er taget ud af 
stikkontakten.

Sæt blæserens stik (25) i stikkontakten.

Det yderste af strygebrættet bliver vådt, 
når det er foldet sammen.

Der er kondensvand inde i strygebrættet (1). • Lad det stå åbent, indtil vandet er helt 
fordampet.
• Brug mindre damp. Læs afsnittet om 
dampprincipper i vejledningen.

Tilbagelevering til kundeservice
Sluk for apparatet og tag stikket (23) ud af stikkontakten. Find din købskontrakt, faktura eller kvittering.
Ring til kundeservice og følg instruktionerne.

Sådan sender du dit apparat ind til Laurastars kundeservice

1 Sluk apparatet og tag stikket ud af stikkontakten.

2 Noter apparatets serienummer (på bagsiden af kedlen).

3 Hav kvittering og garanti parat.

4 Ring til kundeservice hos Laurastar og følg instruktionerne.



- 47 -

DA

Teknisk information
Tekniske egenskaber

CE UL

Totalt output 2200 W 1600 W

Tank-output 1400 W 1000 W

Strygejerns-output 800 W 600 W

Damptryk 3,5 bar 50 psi

Damptankens kapacitet 1,1 l 37,2 oz.

Strømforsyning 220-240 VAC / 50-60 Hz 120 VAC / 60 Hz

Strygejernets vægt  1,1 kg 2,4 lb 

Totalvægt  23,1 kg 51 lb

Strygebrættets højde 82-102 cm 32.3-40.2 in

Dimensioner når det
er foldet sammen (H x B x D) 132 x 42 x 22 cm 52 x 16.6 x 8.7 in

Betegnelse: Dampstrygningssystem med tryk 
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Laurastars internationale garanti

Nærværende garanti påvirker på ingen måde 
brugerens lovpligtige rettigheder i henhold til 
gældende national lovgivning vedrørende salg af 
forbrugsgoder, herunder rettighederne i Europa-
Parlamentets og Rådets Direktiv 2011/83/EU af 25. 
Oktober 2011 om visse aspekter ved salg og garantier 
for forbrugsgoder eller brugerens rettigheder i kraft 
af salgskontrakten fra den respektive forhandler. I 
tilfælde af at et apparat  som er solgt af Laurastar, 
har produktionsfejl, er Laurastar ansvarlig for helt 
at fjerne disse defekter indenfor rammerne som 
defineret nedenfor.

1.	Dækning
Denne garanti gælder kun for produkter, der er 
produceret af eller på vegne af Laurastar, som kan 
identificeres ved brand, navn eller  Laurastars logo på 
apparatet. Garantien gælder ikke for ikke-Laurastar 
produkter, tilbehør eller reservedele.
Denne garanti gælder kun, hvis apparatet er ubrugeligt, 
eller hvis brugen er betydeligt hæmmet på grund 
af en fabrikationsfejl, en monteringsfejl eller en 
materialedefekt samt hvis denne defekt allerede var til 
stede, da brugeren modtog apparatet.
Den gælder ikke:
•	 hvis det, der ligger til hinder for brug af apparatet, 

skyldes erhvervsmæssig brug af apparatet, herunder 
særligt intensiv brug hvorfor brugeren modtager 
betaling

•	 i tilfælde af almindeligt slid på apparatets dele og 
tilbehør

•	 efter indgreb fra en tredjepart eller reparatør, der 
ikke er godkendt af Laurastar

•	 hvis apparatet ikke bruges i overensstemmelse 
med anvisningerne i vejledningen, særligt hvad 
angår advarslerne vedrørende opstart, brug og 
vedligeholdelse af apparatet

•	 ved uegnet brug.
Konceptet ”uegnet brug” omfatter skader forårsaget af:
•	 fald af apparatet eller dele heraf
•	 stød eller mærker som resultat af misvedligeholdelse
•	 at strygejernet har stået permanent i strygesålen
•	 at kedlen ikke er blevet skyllet
•	 brug af vand som ikke overholder specifikationerne

•	 brug af ikke-Laurastar produkter, tilbehør og 
reservedele.

•	 Kontinuerlig tilslutning af ledningen til stikkontakten.

2.	Brugerfordringer
Når en bruger hævder en, i overensstemmelse med 
denne garanti,ret som følge af nævnte garanti, kan 
Laurastar frit vælge den mest hensigtsmæssige 
måde at udbedre denne fejl. Denne garanti giver ikke 
brugeren nogen ret eller andre rettigheder, såsom at 
kræve refusion af udgifter i forbindelse med defekten 
eller kompensation for heraf følgende tab eller skade. 
Transport mellem brugerens bopæl og Laurastar 
foregår på brugerens ansvar.

3.	Gyldighedsperiode
Denne garanti gælder kun de rettigheder, den giver 
brugeren, og som brugeren har brugt overfor Laurastar 
om inden for garantiperioden.
Garantien gælder i 1 år i lande, der ikke er medlemmer af 
Den Europæiske Union og 2 år for EU-lande og Schweiz, 
fra datoen for levering af apparatet til brugeren. Hvis 
defekter anmeldes efter at garantiperioden er udløbet, 
eller hvis dokumenter og bevismateriale, som er 
nødvendigt for at bevise defekten i overensstemmelse 
med nærværende erklæring, ikke er tilstede før efter 
udløbet af garantiperioden. 

4.	Øjeblikkelig anmeldelse af defekter
Når brugeren opdager en fejl på apparatet, er han/
hun ansvarlig for at informere Laurastar herom 
hurtigst muligt. I modsat fald kan brugeren miste sine 
rettigheder i henhold til nærværende garanti.

5.	Måder at hævde rettighederne i nærværende 
erklæring på

For at hævde de rettigheder, der følger af nærværende 
garanti, skal brugeren kontakte Laurastars kundeservice 
enten:
•	 per telefon
•	 per e-mail
•	 per fax.
Han/hun skal følge instrukserne fra kundeservice 
afdelingen og fremsende følgende på eget ansvar:
•	 apparatet med defekten
•	 en kopi af købskontrakten, fakturaen, kvitteringen 
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eller ethvert andet dokument, der egner sig som 
bevis for dato og sted for købet.

Kontakt kundeservice for yderligere oplysninger 
herom. Se andre adresser på importører og officielle 
servicepartnere på www.laurastar.com.
Hvis et apparat fremsendes til et af Laurastar 
godkendt servicecenter, og der ikke findes nogen 
defekt, så afholder brugeren alle udgifter i 
forbindelse med returforsendelse.

6.  Laurastar™ efter salgsservice
Hvis et Laurastar apparat fremsendes til et 
godkendt servicecenter med henblik på behandling 
af noget, som ikke er dækket af garantien, eller 
efter at garantiperioden er udløbet, så opfattes 
behandlingen som ”reparation udenfor garantien”, 
og der fremsendes en faktura.

Særlig klausul, som kun er gældende i Frankrig:
Udover kontraktens garantier som beskrevet ovenfor, 
så er kunden dækket af garantien for skjulte fejl i 
henhold til artikel 1641 et seq. i den franske civilret.

Særlig klausul, som kun er gældende i Kina/
Taiwan:
Ovennævnte garanti gælder ikke, hvis den defekte 
vare returneres eller der anmodes om reparation eller 
ombytning i Kina/Taiwan, med mindre alle følgende 
betingelser er opfyldt:
1. Kunden skal fremvise alle nødvendige oplysninger, 
såsom officiel købskvittering, garantibevis osv for at 
bevise, at produktet er købt hos en officiel forhandler 
i Kina/Taiwan, der direkte eller indirekte er godkendt 
af Laurastar; og
2. En obligatorisk sticker skal være sat på det 
respektive produkt af Laurastar med henblik på salg 
og brug i Kina/Taiwan.

Særlig klausul, som kun gælder i Republikken 
Korea:
Ovennævnte garanti gælder ikke, hvis den defekte 
vare returneres, eller der anmodes om reparation 
eller ombytning i Republikken Korea, med mindre 
alle følgende betingelser er opfyldt:
1. Kunden skal fremvise alle nødvendige oplysninger, 
såsom officiel købskvittering, garantibevis mv. for at 
bevise, at varen er købt hos en officiel forhandler i 

Republikken Korea, som direkte eller indirekte er 
godkendt af Laurastar; 
2. Og Produktet skal have påklæbet en obligatorisk 
sticker, som er specifik for Republikken Korea.
Udelukkelsen af Republikken Korea fra den 
internationale garanti trådte i kraft i juni 2017.
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Varning: Underlåtelse att rätta sig 
efter denna bruksanvisning och 
dess säkerhetsinstruktioner kan 
leda till allvarliga fysiska skador 
eller sakskador.
Tillverkaren åtar sig inget ansvar 
för sådan fysisk eller ekonomisk 
skada som kan bli resultatet om 
dessa säkerhetsinstruktioner inte 
iakttas. Bevara denna bruksan-
visning så att varje person som 
använder apparaten har tillgång 
till den.

VARNING: Din LaurastarTM-produkt genererar värme och ånga. Olika delar av apparaten 
kan bli mycket heta under hanteringen och orsaka brännskador.

NOTERA: Denna apparat genererar värme och kan orsaka brännskador.
De delar som blir mycket heta markeras med denna symbol.

Innehållsförteckning

Säkerhetsanvisningar	 52

Laurastar Smart App	 54

Installation och Förvaring	 54

Att Starta	 56

Att Stryka	 57

Att fylla på vatten	 59

Underhåll	 60

Problem och Lösningar	 62

Teknisk information	 63

Garanti 	 64

Bästa kund, grattis! Du har just köpt ett Laurastar strykningssystem av hög kvalitet som kombinerar 
schweizisk design och teknik. Vänligen läs denna bruksanvisning och säkerhetsinstruktionerna noga innan 
du använder apparaten första gången och bevara denna bruksanvisning så att du kan använda den även i 
framtiden.  Vänligen läs denna bruksanvisning och säkerhetsinstruktionerna noga innan du använder apparaten 
första gången och bevara denna bruksanvisning så att du kan använda den även i framtiden.
Du finner alla våra instruktionsvideor och förslag på www.laurastar.com

Överblick och viktigaste delar

1.	 Strykbord
2.	 Strykjärn
3.	 Ångsladd
4.	 Särskilt Laurastar-överdrag
5.	 Säkerhetsbox för förvaring
6.	 Hopfällbart strykjärnsstöd
7.	 Justerbara höjdhandtag
8.	 Ångsladdhållare
9.	 Ångknappar
10.	 Knapp för vakuum-/blåsfunktion
11.	 Vattenbehållare
12.	 Litet och stort lock för vattenbehållare
13.	 Filterfack och avkalkningsfilter
14.	 Tömningsbricka
15.	 Ånggenerator
16.	 Huvudknapp PÅ/AV med indikeringslampa
17.	 Laurastar SenSteam-knapp (valfri)
18.	 Pulsstyrd ångknapp (valfri)
19.	 Knapp som reglerar fläktens hastighet (4 

hastigheter)
20.	 Indikationslampa för tom vattenbehållare
21.	 Ånggeneratorns kåpa
22.	 Tömningskåpa
23.	 Stickkontakt och elkabel
24.	 Fläkt
25.	 Fläktkontakt
26.	 Hjul
27.	 Skyddande stryksula
28.	 Krok för skyddande stryksula
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1. Använd ett strykjärn endast på det sätt som anges.
2. För att undvika risken för en elektrisk chock, doppa 
inte strykjärnet i vatten eller andra vätskor.
3. Stäng alltid AV strykjärnet innan du kopplar in eller ut 
det från elnätet. Dra aldrig i sladden för att koppla från 
strykjärnet från elnätet; ta istället tag i stickkontakten 
och dra i denna för att koppla från strykjärnet.
4. Låt inte sladden röra vid heta ytor. Låt strykjärnet 
svalna helt innan du ställer undan det. Rulla sladden löst 
runt strykjärnet när du ställer undan det.
5. Koppla alltid strykjärnet från elnätet innan du fyller 
det med vatten, tömmer ut vatten från strykjärnet eller 
när det inte används.
6. Använd inte strykjärnet om sladden är skadad eller 
om strykjärnet tappats eller skadats. För att undvika 
risken för elchock, montera inte itu strykjärnet. Ta 
det till en kvalificerad yrkesman för undersökning och 
reparation. Felaktig montering kan resultera i elchock 
när strykjärnet används efter det att det monterats ihop 
på nytt.
7. Noggrann övervakning krävs för varje apparat som 
används av eller i närheten av barn. Lämna inte
strykjärnet utan övervakning när det är inkopplat eller 
står på ett strykbräde.
8. Brännskador kan uppstå om man vidrör heta 
metalldelar, hett vatten eller ånga. Var försiktig när du
vänder ett ÅNGSTRYKJÄRN upp och ner - det kan 
finnas hett vatten i tanken.
9. För att undvika att en strömkrets blir överbelastad 
hantera inte strykjärnet på samma strömkrets med en 
annan apparat med högt kilowatt-tal.
10. Om en förlängningssladd är absolut nödvändig, bör 
en sladd med ampère-tal som är samma som eller högre 
än den maximala nominella kapaciteten användas. En 
sladd som har lägre ampère-tal kan resultera i risk för 
elchock på grund av överhettning. Du bör se till att ta 
hand om sladden så att det inte går att dra i den eller 
att man kan snubbla över den.

• Denna apparat är endast avsedd för användning i ett 
privat hushåll.
• Använd denna apparat endast inomhus och för att 
stryka textila plagg i enlighet med denna driftshandbok.
• I nödfall, dra genast ut kontakten från vägguttaget.
• Apparaten får ENDAST kopplas till ett jordat 
vägguttag. Vi rekommenderar dig att använda

FI-skyddsströmbrytare. Stickkontakten måste vara lätt 
att nå om en nödsituation uppstår.
• Järnets stryksula och ångstrålen är mycket heta. 
Stryk eller ånga INTE kläder som du bär på dig.
• Peka inte med ånga i riktning mot människor eller djur 
medan du stryker vertikalt.
• Denna apparat producerar värme Håll händer och 
kropp bort från järnets stryksula och ångstrålen medan 
det används - de kommer att vara HETA. Var försiktig 
när du ställer tillbaka ångstrykjärnet i strykjärnsstödet.
• KONTAKT MED ÅNGA UNDER TRYCK KAN 
RESULTERA I ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR
• ÖPPNA INTE ånggeneratorns kåpa eller 
tömningskåpan medan du hanterar apparaten.
• Lämna aldrig apparaten utan uppsikt när den är 
inkopplad.
• Ge din apparat ALLTID två timmar för att kyla ner.
• Håll strykjärnet och dess sladd utom räckhåll 
för barn under 8 år när den håller på att laddas 
eller kyls ner.
• Denna apparat är INTE avsedd för användning av 
barn eller personer med minskad fysisk, känslomässig 
eller mental kapacitet eller bristande erfarenhet, om 
de inte övervakas av en person som ansvarar för deras 
säkerhet. Denna apparat är INTE avsedd att användas 
av barn under 8 år ens om de övervakas eller som ett led 
i deras undervisning.

Håll utom räckhåll för barn.
Barn måste övervakas för att se till att de 
inte leker med apparaten.

DRICK INTE filtrerat vatten.
Håll utom räckhåll för barn. SVÄLJ 
INTE det demineraliserade  granulatet. 
Det kan kastas tillsammans med 
hushållsavfallet.

• Placera strykjärnet på en platt, stabil och brandsäker 
yta. LÅT ALDRIG strykjärnet vila på strykbrädets 
överdrag eller på klädesplagg. För att undvika risk 
för brand, se till att strykjärnet endast placeras på 
strykjärnsstödet.
• Var försiktig när du avlägsnar och sätter ner den 
skyddande stryksulan efter användning. Placera 
den varma stryksulan på det värmeresistenta 
strykjärnsstödet.

VIKTIGA
SÄKERHETSANVISNINGAR

När du använder ett strykjärn, ska grundläggande försiktighetsåtgärder alltid iakttas, inkluderande följande:
LÄS ALLA ANVISNINGAR FÖRE ANVÄNDNING
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• Att rengöra, reparera och underhålla apparaten 
bör ENDAST ske när strykjärnet har kopplats från, är 
kallt och har tillåtits  svalna under minst två timmar. 
Skruva försiktigt loss kåporna: all nedtryckt ånga som 
finns kvar kommer att börja läcka ut efter ett par tag 
och gör att du riskerar att få brännskador.
• Låt strykjärnet svalna helt innan du ställer undan det.
• HANTERA INTE strykjärnet om det saknar vatten.
• Rengör apparatens yttre med en mjuk fuktig trasa. 
ANVÄND INTE lösningsmedel, olja eller bensin.
• FÖRSÖK INTE stoppa in föremål i öppningen på 
apparaten. Om vatten eller en främmande kropp 
kommer in i apparaten, koppla genast strykjärnet 
bort från vägguttaget. Kontakta en auktoriserad 
representant för Laurastar kundtjänst beträffande 
information om hur den kan repareras.
• För att undvika risk för elchock, DRA INTE elkabeln 
ut ur väguttaget – ta ett fast tag i kontakten och 
avlägsna den.
• Placera elkabeln och ångsladden så att de inte kan 
dras ut eller fastna för att  undvika att snubbla på dem.
• Under tryck får inte fyllnings-, avkalknings- eller 
sköljningsöppningarna öppnas under användning.
• Använd inte apparaten om den skadats i ett fall, 
visar tydliga tecken på skada eller om ångsladden 
eller elkabeln är defekta. För att undvika risk för 
elchock, öppna inte eller nedmontera inte apparaten. 
Kontakta en auktoriserad representant för Laurastar 
kundtjänst för information om hur den kan repareras. 
Felaktig återmontering kan vålla risk för elchock när 
apparaten används.
• Information beträffande miljömässiga åtgärder 
och åtgärder för avfallshantering : KASTA INTE 
den använda apparaten tillsammans med normalt 
hushållsavfall! Fråga dina kommunala eller lokala 
myndigheter om lämplig miljövänlig disponering av avfall.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
Efterlevnad av FFC:s regelverk
Denna apparat står i överensstämmelse med del 15 
av FCC:s regler. Operationen omfattas av följande två 
villkor: (1) Denna apparat får inte förorsaka skadlig 
interferens, och (2) denna apparat måste acceptera 
varje interferens inklusive interferens som kan 
förorsaka oönskad operation.

Varning: Användaren varnas för att ändringar eller 
modifikationer som inte är uttryckligen godkända 
av den part som ansvarar för överensstämmelsen 
kan leda till att användarens tillåtelse att hantera 
utrustningen ogiltigförklaras.

Notera: Denna utrustning har testats och befunnits 
stå i överensstämmelse med begränsningarna för 
en Klass B digital apparat, i enlighet med del 15 av 
FFC:s regelverk. Dessa begränsningar är avsedda 
att ge rimligt skydd mot skadlig interferens vid 
installation i en bostad. Denna utrustning genererar, 
använder och kan utstråla radiofrekvensenergi och, 
om den inte installeras och används i enlighet med 
instruktionerna, kan den orsaka skadlig interferens 
med radiokommunikationer.
Det kan emellertid inte garanteras att interferens 
inte uppstår vid en särskild installation. Om denna 
utrustning verkligen vållar skadlig interferens 
för radio- eller televisionsmottagning, vilket kan 
bestämmas genom att man sätter av och på 
utrustningen, rekommenderas användaren att försöka 
korrigera interferensen genom en eller flera av 
följande åtgärder:
- Omorientera eller reallokera mottagarantennen.
- Öka avståndet mellan utrustning och mottagare.
- Anslut utrustningen till en kontakt som hör till en 
annan strömbrytare än den till vilken mottagaren är 
ansluten.
- Rådfråga leverantören eller en erfaren radio/tv-
tekniker för att få hjälp.
Denna utrustning överensstämmer med de gränser 
för exponering för strålning som fastställts av FCC för 
okontrollerad utrustning och uppfyller riktlinjerna för 
FFC:s RF-exponering. Denna utrustning har mycket 
låga nivåer av RF-energi som anses överensstämma 
med regelverket utan att man behöver testa den 
särskilda absorptionsnivån.

ISED-rapporter
Denna apparat överensstämmer med Industry 
Canada license-med undantag för RSS standard(er). 
Operationen omfattas av följande två villkor: (1) 
Denna apparat får inte förorsaka skadlig interferens, 
och (2) denna apparat måste acceptera varje 
interferens inklusive interferens som kan förorsaka 
oönskad operation för apparaten.
Denna utrustning överensstämmer med kanadensiska 
begränsningar av strålningsexponering vilka 
fastställts för okontrollerade miljöer. Denna sändare 
får inte vara samlokaliserad eller operera tillsammans 
med annan antenn eller radiosändare.
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Installation och Förvaring 
Att installera ditt strykningssystem

•	 Ta upp apparaten ur asken och ställ den vertikalt på golvet i ett slutet läge.
•	 Håll bordet med en hand på den sida där strykjärnsstödet finns (6). Håll 

mitten av bordet (1) med den andra handen och vrid det till horisontalt 
läge (maximal höjd).

•	 Slå upp strykjärnsstödet till öppet läge.
•	 Montera strykbrädets överdrag (4) genom att fästa det från strykjärns-

stödets sida till strykbrädets ände, justera det därefter. Överdraget som 
medföljer denna produkt är särskilt tillverkat för att se till att fördelningen 
av luft i vakuum- eller blåsläge sker likformigt över hela brädet. Använd 
endast ett överdrag som Laurastar godkänt för att se till att apparatens 
verkan inte minskar. Överdraget kan tvättas i 30°C (varmt vatten); centri-
fugera det inte torrt.

•	 Ta inte strykjärnet (2) ur dess säkerhetsbox för förvaring (5) och placera 
det därefter på strykjärnsstödet (6).

•	 Du kan vika strykjärnsstödet till ett slutet läge (6a) om du så önskar.
•	 Sätt ångsladdhållaren (8) i ett av de två hålen bredvid strykjärnsstödet (6), 

sätt fast ångsladden i ångsladdhållaren (3a). Sätt den skyddande stryksu-
lans krok (28) i det andra hålet.

•	 Du kan sänka bordets höjd genom att klämma åt handtagen (7). Det finns sex lä-
gen. Om du vill lyfta bordet, dra helt enkelt upp det utan att använda handtagen.

•	 För att flytta din Laurastar, res helt enkelt upp änden på brädet och rulla det.

 A  B

 C

C

LAURASTAR SMART APP
LADDA NER Laurastar-appen
Om du redan har denna app, se då till att den uppdaterats.

SÄTT IGÅNG appen
Sätt igång Laurastar-appen och följ instruktionerna på din 
smartphone eller surfplatta.

ANSLUT din smartphone till din Laurastar
Sätt stickkontakten på din Laurastar i vägguttaget.
Aktivera Bluetooth på din smartphone eller surfplatta.
Tryck på din Laurastar, på den knapp som reglerar       
fläktens hastighet (19), håll den nedtryckt och tryck på 
huvudknappen      för PÅ/AV (16).
Släpp de två knapparna. Alla användargränssnittets
LED-lampor kommer att blinka under 20 sekunder.
Denna process kan upprepas om den tid som står till förfo-
gande inte är tillräcklig. När anslutningen väl gjorts, behöver 
du inte på nytt ansluta samma smartphone eller surfplatta.
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Vilket vatten bör användas?
Din Laurastar har skapats för användning med kranvatten. Det är ändå 
absolut nödvändigt att använda det medföljande avkalkningsfiltret (13) 
för att helt och fullt och länge kunna dra nytta av din Laurastar.
 

NOTERA: Använd aldrig tillägg (t.ex. 
parfymerat vatten), vatten som innehåller 
kemiska produkter eller vatten från tork-
tumlare eftersom dessa produkter kan ha 
skadlig inverkan på din Laurastar.

Att förvara ditt system
•	 För att stänga av din apparat, tryck på huvudknappen PÅ/AV (16).
•	 Ta bort stickkontakten (23) och rulla elkabeln runt bordets fot. Om din 

modell är försedd med automatisk tillbakaspolning, dra i kabeln så 
att tillbakaspolningen aktiveras.

•	 Placera ångsladdhållaren (8) horisontellt i det hål som avses för detta.
•	 Placera strykjärnet i säkerhetsboxen för förvaring (5). Vik strykjärns-

stödet i ”stängt” läge överst på bordet. Håll bordet med en hand på 
den sida där strykjärnsstödet finns (6). Ta med den andra handen tag 
i strykbrädet (1), luta bordet i vertikalt läge.

•	 Förvara systemet i vertikalt läge. Du kan låta vattnet i behållaren 
vara kvar till nästa anvädning.

•	 NOTERA: om du förvarar ditt system i horisontalt läge, måste 
du tömma vattenbehållaren (11).

SV

MAX

MAX

 E
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 G

 H

 I

Att förbereda apparaten
Vi rekommenderar att du sköljer ur ånggeneratorn (15) innan du an-
vänder det för första gången:
•	 Kontrollera att stickkontakten (23) kopplats ifrån nätuttaget.
•	 Ställ strykbrädet (1) i dess högsta läge, ta därefter bort vattenbehål-

laren (11).
•	 Placera tömningsbrickan (14) under tömningskåpan (22).
•	 Skruva först av ånggeneratorns kåpa (21), skruva därefter av tömn-

ingskåpan (22).
•	 Ta bort det lilla och det stora locket (12) från vattenbehållaren. Ta bort 

filterfacket med filtret (13).
•	 Fyll vattenbehållaren med varmt kranvatten upp till MAX-läget.
•	 Placera det stora trattformade locket (12) på platsen för vattenbehål-

laren (11) ovanpå ånggeneratorn (15) och placera vattenbehållaren 
över detsamma.

•	 När allt vatten väl har flutit igenom och magasinet är tomt, skruva de 
båda kåporna på plats igen.

•	 Avlägsna vattnet.

D
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G
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LAURASTAR

ON/OFF

SenSteam

Pulse

Fan speed

Water

MAX

10 min.

3-5 min.
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 C

LauraStar Auto Steam Picto 01/09/16

LauraStar Auto Picto 01/09/16

Att Starta 
SE UPP: Fyll alltid vattenbehållaren (11) fullständigt innan du 
sätter på din Laurastar. Om du använder din apparat utan vat-
ten skadar du apparaten.
VÄNLIGEN NOTERA: Att använda apparaten utan vatten kommer 
att ogiltigförklara alla de begränsade garantier som hör till din 
apparat.

 
Installation av avkalkningspatron och fyllning
•	 Kontrollera att stickkontakten har kopplats från nätuttaget.
•	 Ställ strykbrädet i högsta läge.
•	 Ta ut vattenbehållaren (11). Ta bort locken på vattenbehållaren. Montera 

avkalkningsfiltret (13).
•	 Fyll behållaren med kranvatten. Det filtrerade vattnet måste uppnå MAX-

nivån.
•	 Stäng vattenbehållaren med locken och sätt vattenbehållaren tillbaka på 

ånggeneratorn (15).
•	 Om vattnet inte rinner, doppa avkalkningsfiltret i kallt vatten i 3 minuter.

Användargränssnitt
•	 PÅ/AV = den gröna indikationslampan blinkar tills apparaten är klar för 

användning.
•	        = Option Laurastar SenSteam. Om din apparat har alternativet Laurastar 

SenSteam (17), anger den vita indikationslampan att funktionen är igång. 
•	       = Option Pulsed Steam. Om din apparat har alternativet Pulsed Steam 

(18), anger den vita indikationslampan att funktionen är igång. Knappen 
som reglerar fläktens hastighet (19) = du kan välja fyra hastigheter. Den vita 
indikationslampan anger den intensitet som du valt.

•	 Saknas-vatten-lampan (20) = den röda droppformade indikationslampan 
anger att det saknas vatten i tanken (11). 

Att starta din apparat
•	 Sätt in stickkontakten (23) i eluttaget. Om din modell har en automatisk 

tillbakaspolningsfunktion, dra först elkabeln fram till det slutmärke som 
syns vid tillbakaspolningsfunktionens öppning.

•	 Tryck på huvudknappen för PÅ/AV (16) och den gröna indikationslampan 
blinkar i 3-6 minuter.

•	 När den gröna indikationslampan upphör att blinka är apparaten redo att 
användas. Du kan börja att stryka ditt plagg.

•	 NOTERA: För din komfort och säkerhet kommer Laurastar-systemet 
att stängas av om det inte använts under 10 minuter.

B

A

C
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•	 NOTERA: Innan du börjar stryka eller efter en lång paus, tryck 
på strykjärnets ångknapp (9) två till tre gånger under det att 
du håller det borta ifrån klädesplaggen. Detta kommer att 
avlägsna all kondens från strykjärnet och förhindra att det 
blir märken av vatten på kläderna. 
 

SE UPP: Låt inte järnet peka mot människor eller djur 
när du använder ångan vertikalt.	

Att Stryka
Två strykningslägen
För att du ska få det allra bästa resultatet med ditt ångstrykjärn erbjuder 
vi två strykningslägen:

•	 Blåsläge :       Om du trycker på knappen för vakuum-/blåsfunktion (10) 
på strykjärnet, aktiverar detta fläkten (24) i blåsläge. Den blåser in luft i 
tyget underifrån och bidrar till att minska oönskade skrynklor. 

•	 Vakuumläge:       Om du på nytt trycker på knappen för vakuum-/blås-
funktion (10) aktiveras fläkten (24) i vakuumläget. Detta gör att luft sugs 
in och plagget hålls på plats på brädet för att underlätta perfekta veck. 

Tryck på knappen för vakuum-/blåsfunktion (10) för att koppla över från 
blås- till vakuumläge och tvärtom. Du kan justera intensiteten (4 has-
tigheter) genom att trycka på fläktens hastighetsknapp (19) på ånggen-
eratorns användargränssnitt.
 
LAURASTAR SENSTEAM (17) (endast vissa modeller)
Laurastar SenSteam (17) gör att du kan få automatisk  spridning av ånga 
utan att behöva trycka på ångknappen (9). Ångan aktiveras automatiskt när 
järnet rörs framåt och stoppas när strykjärnet vilar eller rörs bakåt.
För att vända tillbaka till reguljärt läge, tryck igen på Laurastar Sen-
Steam-knappen (17).
 
PULS (18) (endast vissa modeller)
Tryck på den pulsstyrda ångknappen (18) för att aktivera den pulsstyrda 
funktionen. Tryck därefter ångknappen (9) för att automatiskt generera 
små och regelbundna ångstrålar      . För att vända tillbaka till reguljärt 
läge, tryck igen på den pulsstyrda ångknappen (18).
 
Principen som reglerar ångan 
Om man vill ha perfekt resultat med sin strykning krävs det att ånga 
sprids över tyget, så att fibrerna slaknar och därefter torkar så att de 
kan hamna på plats igen. Skrynklor kan endast avlägsnas helt och hållet 
under dessa förutsättningar.
Råd: För de bästa resultaten, stryk först plagget med ånga och därefter 
på nytt utan ånga, gör på så sätt att strykjärnet kan torka tyget.
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Skyddande stryksula (27)
Den skyddande stryksulan är nödvändig för mörka tyger som kan bli skinande, 
för ömtåliga tyger som siden och för syntetiska tyger som har en tendens att 
klibba fast vid strykjärnet.
 
Att använda den skyddande stryksulan (27) :

•	 Placera först strykjärnets ände (2) framme på den skyddande stryksulan 
(27) och sänk strykjärnet för att placera det på plats i stryksulan.

•	 Vänta ungefär två minuter så att stryksulan når rätt temperatur.
•	 För att ta bort den skyddande stryksulan, dra i fliken och ta bort strykjär-

net medan det fortfarande är varmt.   		   
 

VARNING: Den skyddande stryksulan är het! Var försiktig 
när du tar bort den skyddande stryksulan.

NOTERA: Ta ALLTID bort den skyddande stryksulan efter användning.

Råd: För mohair, kashmir, sammet och angora: låt inte tyget att komma 
i kontakt med den skyddande stryksulan (27). Stryk tyget på ett avstånd 
av ungefär 10 cm (4 inches) under spridning av ånga så att tyget inte 
filtar sig.     Ta därefter klädesplagget i din hand och skaka det för att 
återställa volymen.
För sammet, jeanstyg och jersey, rekommenderar vi ånga utan skyddande 
stryksula (27) vid cirka 2-3 cms (1-2 inches) avstånd från tyget och att det 
därefter jämnas ut för hand.

Vertikal utjämning
Häng upp klädesplagget på en hängare eller på den vertikala stödarmen 
(finns att köpa på laurastar.com eller från din godkända Laurastar-lever-
antör). När du rör strykjärnet uppifrån och nedåt, rör lätt på tyget med korta 
ångpustar. Notera: nästan alla tyger blir lätt utjämnade utom bomull, linne 
och vissa sidentyger.
Om ett tyg är svårt att jämna ut, placera det på strykbrädet och stryk på 
vanligt sätt.
				     

VARNING: Stryk inte eller ånga inte vertikalt kläder som du 
bär på dig. Peka inte med den vertikala ångan i riktning mot 
människor eller husdjur.
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Att fylla på vatten
Töm indikationslampan för vatten (20) varvid
Ett varningsljud hörs och den tomma indikationslampan för vatten (20) 
blinkar för att ange att det inte finns något vatten kvar i ånggenera-
torns tank.
Så snart varningstonen hörs, stoppas ångan och du måste fylla på vat-
tenbehållaren (11).
 

Hur fyller du på vattenbehållaren (11)
•	 Avlägsna vattenbehållaren (11) från dess plats. Ta bort locken på be-

hållaren.
•	 Fyll behållaren med kranvatten. Det filtrerade vattnet måste uppnå 

maximal nivå.
•	 Slut till locken och ställ tillbaka behållaren på dess plats högst uppe 

på ånggeneratorn (15).
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Underhåll
För att förlänga livslängden på din apparat rekommenderar vi att du 
sköljer ånggeneratorn och rengör ditt strykjärn varje månad eller 
efter 10 timmars strykning.

VARNING: apparaten bör ha KOPPLATS FRÅN och vara KALL 
innan du rengör den. Koppla från och dra ut sladden på ap-
paraten. Ge din apparat två timmar för nedkylning. Se alltid till 
att din apparat är kall innan du rengör den!

NOTERA! Skölj apparaten endast med vatten. Använd ALDRIG anti-
kalkmedel eller andra kemiska produkter.

Att rengöra strykjärnet (2)
Om strykjärnets stryksula är smutsig, använd rengöringsduken i enlighet med 
instruktionerna. Den kan inhandlas på www.laurastar.com eller från din god-
kända Laurastar-leverantör.

Envisa fläckar kan borttas genom att använda en slipande disksvamp. Efter 
det att denna operation har utförts, ta bort aluminiumoxiden under stryksulan 
genom att rengöra den med en fuktig trasa.

Rengör ånghålen i strykjärnets stryksula så snart som hålen blockerats eller fyllts 
med kalk. Rengör hålen genom att använda lämpligt verktyg. Detta kan inhandlas 
på www.laurastar.com eller från din godkända Laurastar-leverantör.

Byte av avkalkningsfilter (13)
Avkalkningsfiltret måste bytas när granulatet är helt brunt.

•	 Ta bort vattenbehållaren (11) från dess plats. Ta bort locken på vattenbehål-
laren. Avlägsna avkalkningsfiltret (13).

•	 Lägg filtret (13) i det vanliga hushållsavfallet och skölj facket. Installera ett 
nytt avkalkningsfilter i vattenbehållaren.

•	 Fyll behållaren med kranvatten. Det filtrerade vattnet måste uppnå maximal 
nivå. Ställ därefter tillbaka behållaren på dess plats högst upp på ånggen-
eratorn (15).   

 
Notera: Du kan tvätta vattenbehållarens plastdelar (11) i diskmaskinen.
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Att skölja ånggeneratorn (endast kallt strykjärn) 

För att förlänga din apparats livslängd och göra den effektivare och 
avlägsna spår av kalk, måste du regelbundet skölja ånggeneratorn (15).

VARNING: Skölj endast med vatten. Använd ALDRIG anti-
kalkmedel eller andra kemiska produkter.

 
Skölj ånggeneratorn i enlighet med följande instruktioner:
•	 Kontrollera att stickkontakten (23) har kopplats från nätuttaget.
•	 Ställ strykbrädet (1) i dess högsta läge, ta därefter bort vattenbehål-

laren (11). Placera tömningsbrickan (14) under tömningsfacket (22).
•	 Skruva först bort ånggeneratorns kåpa (21) och därefter tömning-

skåpan (22).
•	 Ta bort det lilla och det stora locket från vattenbehållaren (12). Ta bort 

filterfacket med filtret (13).
•	 Fyll vattenbehållaren med varmt kranvatten upp till MAX-läget.
•	 Placera det stora trattformade locket (12) på den plats där vattenbe-

hållaren (11) finns ovanpå ånggeneratorn (15) och placera vattenbe-
hållaren ovanpå det. Låt sedan vattnet rinna igenom.

•	 Repetera operationen tills det vatten som kommer ut ur ånggenera-
torn är fritt från avfallsprodukter. Om det inte kommer något vatten 
ut ur öppningen på tömningsenheten, ring Laurastars kundavdelning.

•	 När allt vatten väl har flutit igenom och magasinet är tomt, skruva de 
båda kåporna på plats igen. Avlägsnavattnet. Placera filtret åter på 
vattenbehållaren, stäng med hjälp av locken och sätt tillbaka behål-
laren på dess plats ovanpå ånggeneratorn (15).
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Problem och Lösningar
Innan du ringer upp Laurastar serviceavdelning, vänligen kontrollera följande punkter

Symptom Troligt skäl Botemedel

GE
N

ER
AT

OR

Ger ifrån sig ett surrande ljud när ånga 
kommer ut ur strykjärnet.

Vibration från apparaten. Detta ljud är normalt för en ny apparat och 
kommer att försvinna i sinom tid.

Ger ifrån sig ett knastrande ljud när 
apparaten är på.

Apparaten har kopplats in på upphettning 
men har inte fyllts med vatten.

Fyll vattenbehållaren (11).

Strykjärnet ger inte längre ifrån sig ånga. 
Trycket har fallit.

• Ånggeneratorn är tom. 
• Apparaten har slagits från. 
• Stickkontakten (23) har kopplats från 
nätuttaget.

• Fyll vattenbehållaren (11).
• Vrid PÅ huvudströmbrytaren (16).
• Anslut stickkontakten (23) till nätuttaget.
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Stryksulan droppar. • Apparaten har inte sköljts ur nyligen. 
•Ånggeneratorn har sköljts med annat 
än vatten.

• Skölj ur ånggeneratorn (15) tills 
sköljvattnet inte innehåller några 
avfallsprodukter.
• Ring upp Laurastars kundtjänst.

Strykjärnet vill inte bli uppvärmt. • Stickkontakten (23) har kopplats från 
nätuttaget.
• Apparaten har slagits från.

• Koppla in apparaten.
• Vrid på apparaten.
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Det hörs inget ljud från fläkten. Fläktens kontakt (25) har kopplats från 
nätuttaget.

Anslut åter fläktkontakten (25) till 
nätuttaget.

Strykbrädets ände blir vått när brädet 
viks.

Det finns kondensation inuti strykbrädet (1). • Lämna apparaten öppen tills vattnet 
helt avdunstat.
• Använd mindre mängd ånga. Vänligen 
konsultera bruksanvisningen under 
avsnittet ”Ångprinciper”

Lämna tillbaka apparaten till kundtjänsten
Stäng av apparaten och koppla stickkontakten (23) bort från nätuttaget. Ta reda på ditt inköpskontrakt, faktura eller 
kvitto. Ring Kundtjänst och följ de instruktioner som ges.

Att sända apparaten tillbaka till Laurastar kundtjänst

1 Stäng av apparaten och ta bort nätkontakten från vägguttaget.

2 Notera apparatens serienummer (på undersidan av vattenberedaren).

3 Ha försäljningskvitto och garantibevis redo.

4 Ring till Laurastars kundtjänst och följ instruktionerna.
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Teknisk information
Tekniska egenskaper

CE UL

Total uteffekt 2200 W 1600 W

Generatorns uteffekt 1400 W 1000 W

Strykjärnets uteffekt 800 W 600 W

Ångtryck 3,5 bar 50 psi

Ånggeneratorns kapacitet 1,1 l 37,2 oz.

Elektricitetstillgång 220-240 VAC / 50-60 Hz 120 VAC / 60 Hz

Strykjärnets vikt  1,1 kg 2,4 lb 

Total vikt  23,1 kg 51 lb

Brädets höjd 82-102 cm 32.3-40.2 in

Mått i hopvikt skick (H x B x D) 132 x 42 x 22 cm 52 x 16.6 x 8.7 in

Beteckning: Ångstrykningssystem med tryck 
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Laurastars internationella garanti

Denna garanti berör inte på något sätt användarens 
lagstadgade rättigheter i enlighet med den nationella 
lagstiftning som reglerar försäljning av konsumentvaror, 
inklusive de rättigheter som anges i Europeiska 
parlamentets och rådets direktiv 2011/83/EU av den 
25 oktober 2011 om vissa aspekter på försäljning 
och garantier för konsumentvaror eller rättigheter 
som användaren har genom försäljningsavtalet med 
avseende på respektive leverantör. I den händelse 
att en apparat som sålts av Laurastar innehåller 
fabrikationsfel, skall Laurastar vara skyldig att 
undanröja dessa fel i den utsträckning som definieras 
här nedan.

1.	Avtalets omfattning
Denna garanti gäller endast produkter som tillverkats 
av eller å Laurastars vägnar, vilka kan identifieras 
genom varumärke, handelsnamn eller den Laurastar-
logga som anbringats påprodukten. Garantin gäller 
inte produkter, tillbehör eller reservdelar som inte lyder 
under Laurastars namn.
Denna garanti skall tillämpas endast om apparaten 
inte går att använda eller om dess användning 
hindras avsevärt, på grund av ett fabrikationsfel, 
ett monteringsfel eller ett fel i det material varav 
apparaten tillverkats av och om detta fel redan 
existerade när apparaten levererades till användaren.
Den skall i synnerhet inte tillämpas:
•	 om förhindrandet att använda apparaten beror på 

yrkesmässig användning av apparaten, nämligen 
intensiv användning för vilken användare tar emot 
monetär ersättning

•	 för normal förslitning av apparatens komponenter 
och tillbehör

•	 då tredje part eller en reparatör som ej godkänts av 
Laurastar intervenerat 

•	 då man misslyckats att efterkomma de instruktioner 
som finns i bruksanvisningen, särskilt de varningar 
som finns beträffande start, användning och 
underhåll av apparaten

•	 vid användning som inte uppfyller kraven.
Konceptet ”användning som inte uppfyller kraven” 
(non-compliant use) inkluderar framför allt skada som 
förorsakats av:
• när apparaten  eller en komponent faller 

• slag eller märken som uppkommit genom vårdslöshet
• att man behållit den skyddande stryksulan permanent 
på strykjärnet 
• underlåtelse att skölja vattenberedaren
• att sådant vatten används som inte uppfyller specifika-
tionerna 
• användning av produkter,  tillbehör eller reservdelar 
som inte lyder under Laurastars namn.
• Kontinuerlig anslutning av stickkontakten till nätuttaget.

2.	Anspråk som reses av användaren
När en användare på ett sätt som står i överensstämmelse 
med denna garanti hävdar ett anspråk som kommer av 
nämnda garanti, ska Laurastar bli fri att använda den 
lämpligaste metoden för att avlägsna felet. Denna 
garanti garanterar inte användaren något anspråk eller 
någon ytterligare rättigheter; användaren får i synnerhet 
inte kräva ersättning för kostnader i samband med felet,  
eller kompensation för påföljande förlust eller skada. 
Dessutom ska transport av apparaten från användarens 
hemort till Laurastars anläggning, och returtransport 
utföras på användarens egen risk.

3.	Giltighetstid
Denna garanti är endast giltig för de anspråk som 
tillkommer användaren och som användaren hävdat 
inom garantitiden gentemot Laurastar.
Garantitiden är ett år för länder som inte är medlemmar 
av Europeiska unionen och två år för medlemmar av 
Europeiska unionen och Schweiz, räknat från datum 
för leveransen av apparaten till användaren. Om fel 
noteras efter garantitidens slut eller om det dokument 
eller det bevismaterial som är nödvändiga för att 
hävda felen i enlighet med denna deklaration inte 
finns tillgängliga förrän efter garantitidens slut, skall 
användaren inte ha några rättigheter eller anspråk i 
kraft av denna garanti.

4.	Omedelbar anmälan av fel
När användaren upptäcker ett fel i apparaten åtar han/
hon sig att ofördröjligen meddela detta till Laurastar. 
Om användaren inte gör detta skall han/hon förlora 
varje anspråk som erbjuds genom denna garanti.
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5.	Metoder för att resa anspråk som 
uppkommer ur denna deklaration 

För att hävda anspråk till följd av denna deklaration 
måste användaren kontakta Laurastars kundtjänst,  
antingen:
•	 per telefon
•	 per e-post
•	 per fax.
Han/hon måste följa de instruktioner som ges av 
Kundtjänst och på egen risk sända:
•	 apparaten med felet/felen
•	 en kopia av inköpskontraktet, av fakturan, av  

kassakvittot eller varje annat lämpligt dokument 
som belägg för datum och plats för inköpet.

Kundtjänsten finns tillhands för att ge all ytterligare 
information inom dettaområde.
Du finner andra adresser på importörer och officiella 
servicepartner på www.laurastar.com.
Om en apparat återsänds till Laurastars godkända 
servicecenter och inget fel finns, blir användaren 
skyldig att betala försändelse och returkostnader.

6.  Laurastar™ efter försäljningsservice
Om en Laurastar-apparat levereras till ett erkänt 
servicecenter för en intervention som inte täcks av 
någon garantiklausul eller efter det att garantiperioden 
gått ut, kommer denna intervention att anses som en 
”utanför-garanti-reparation” och faktureras.

Särskild klausul endast tillämpbar i Frankrike:
Förutom den kontraktsenliga garantin som beskrivs 
i detalj här ovan, drar kunder nytta av den rättsliga 
garanti för dolda fel som omfattas av artikel 1641 
och följande av den franska civillagstiftningen (Code 
Civile).

Särskild klausul endast tillämpbar i Kina/Taiwan:
Den förutnämnda garantin är inte tillämpbar om 
returen av den felaktiga varan eller begäran om 
reparation eller utbyte görs i Kina/Taiwan, utom 
om följande villkor gäller:
1. Kunden måste tillhandahålla alla belägg som 
krävs, såsom det officiella försäljningskvittot, 
certifikatet om garanti, osv. för att bevisa att 
ifrågavarande produkt inköpts via den officiella 

försäljningskanal i Kina/Taiwan som är direkt eller 
indirekt godkänd av Laurastar; och
2. En obligatorisk certifikationsdekal har anbringats 
på respektive produkt av Laurastar för dess försäljning 
och användning i Kina/Taiwan.

Särskild klausul endast tillämpbar i Republiken 
Korea:
Den förutnämnda garantin är inte tillämpbar om 
returen av den felaktiga varan eller begäran om 
reparation eller utbyte görs i Republiken Korea, 
utom om följande villkor gäller:
1. Kunden måste tillhandahålla alla bevis som 
krävs, såsom det officiella försäljningskvittot, 
certifikatet om garanti, osv. för att bevisa att 
ifrågavarande produkt köptes via den officiella 
försäljningskanal i Republiken Korea som är direkt 
eller indirekt godkänd av Laurastar; och
2. En obligatorisk certifikationsdekal som är specifik 
för Republiken Korea måste anbringas på produkten 
i fråga.
Uteslutandet av Republiken Korea från den 
internationella garantin trädde i kraft i juni 2017.
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